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Antaŭ ĉio…

La plejparto de ĉi tiu numero estas dediĉita al la 10-a Irana 
Esperanto-kongreso (IrEK-10), kiu okazis en du partoj, 
ĉeeste kaj virtuale, de la 27-a ĝis la 30-a de aprilo ĉi-jare. 
Laŭ mi, ĉi tiu numero de la revuo havas unu el la plej riĉaj 
kaj legeblaj enhavoj. La tre atentindaj paroloj de “Duncan 
Charters”, la prezidanto de UEA, same kiel la vortoj de “Sean 
O’Reine”, elstara irlanda diplomato, estas inter la gravaj 
atingoj de IrEK-10. Pro la graveco de tiuj vortoj kaj ilia ligo 
kun la ĉeftemo de la Kongreso, “Post-esperanta Mondo”, la 
persa traduko de ambaŭ prelegoj kune kun la originala teksto 
estas prezentita al la legantoj en ĉi tiu numero.

La printempo finiĝas dum diversaj programoj por nia  
Esperanto-agado estas planitaj kaj preparitaj. Interretaj 
kunsidoj por praktiki Esperanto-konversacion, vizaĝ-al-
vizaĝaj renkontiĝoj, kaj artikol-legadaj sesioj estas inter 
tiuj programoj. Informoj pri la tempo kaj loko de ilia 
okazigo estos anoncitaj per sociaj retoj.

Kaj nun, komence de la somera sezono kaj pli da 
libertempo,  kun ferioj kaj vojaĝoj, mi invitas ĉiujn 
legantojn de la revuo pli kontribui per sendo de novaĵoj, 
raportoj, artikoloj kaj enhavoj rilataj al Esperanto por 
inkluzivi en venontaj numeroj. 

Dezirante al ĉiuj agrablan someron, 
Hamzeh Shafiee

قبل از هر چیز...
بخش عمده این شماره از مجله به دهمین همایش اسپرانتوی ایران اختصاص 

دارد که در دو بخش حضوری و مجازی در روزهای هشتم تا دهم اردیبهشت امسال 

برگزار شد. 

تصور می کنم این شماره از مجله، یکی از غنی ترین و خواندنی ترین محتواها را در 

خود داشته باشد. سخنان بسیار شنیدنی »دانکن چارترز«، رییس سازمان جهانی اسپرانتو 

و همچنین سخنان »شان او ریاین«، دیپلمات برجسته ایرلندی، از دستاوردهای مهم 

دهمین همایش اسپرانتوی ایران هستند که به دلیل اهمیت این سخنان و ارتباط آن با 

موضوع اصلی کنگره )دنیای پسااسپرانتو(، ترجمه فارسی هر دو همراه با متن اصلی در 

این شماره تقدیم خوانندگان می شود. 

فصل بهار امسال در حالی به پایان می رسد که برنامه های متنوعی برای فعالیت های 

اسپرانتویی برنامه ریزی و تدارک دیده شده است. جلسات آنلاین تمرین مکالمه اسپرانتو،  

برنامه ها  این  از جمله  نشست های دورهمی حضوری و جلسات آنلاین مقاله خوانی 

هستند که اخبار مربوط به زمان و مکان برگزاری آن ها از طریق شبکه های اجتماعی 

اطلاع رسانی خواهد شد. 

و اینک در آغاز فصل تابستان و فراغت بیشتری که با تعطیلات و سفر همراه 

است، همه خوانندگان مجله را به همکاری بیشتر از طریق ارسال اخبار، گزارش، مقاله و 

محتوای مرتبط با اسپرانتو برای درج در شماره های آتی دعوت می کنم. منتظر دریافت 

مطالب شما هستیم.

منتظر شماره آینده با گزارش هایی از یکصد و هشتمین کنگره جهانی اسپرانتو که 

در ایتالیا برگزار می گردد، و مطالب متنوع خواندنی دیگر باشید. 

برای همگی تابستانی دلچسب و مطبوع آرزو دارم.

     ارادتمند، حمزه شفیعی

دومین دوره آموزش زبان اسپرانتو به صورت 
حضوری و مجازی در دانشگاه تهران برگزار شد.

در پی برگزاری نخستین دوره آموزش اسپرانتو به صورت حضوری و مجازی در 

سال گذشته با همکاری »انجمن علمی-دانشجویی گردشگری دانشگاه تهران«، 

دومین دوره مقدماتی اسپرانتو از دهم اردیبهشت 

و  مجازی  صورت  دو  به  گذشته  سال  همانند 

حضوری آغاز شده و در پایان خردادماه به اتمام 

رسید. 

سمینارهای  برگزاری  از  پس  که  دوره ها  این 

معرفی زبان اسپرانتو و تشکیل کلاس های آموزشی 

در دانشگاه های شیراز، علامه  طباطبایی، صنعتی 

اصفهان  صنعتی  و  نور  پیام  مازندران،  همدان، 

برنامه ریزی و اجرا گردیده اند، را می توان به عنوان 

گام های موثر و آغازی برای شناساندن و ترویج 

بکارگیری زبان اسپرانتو در عرصه دانشگاه ها و 

موسسات آموزش عالی دانست. 

انجمن اسپرانتوی ایران ضمن تشکر و قدردانی 

زمینه های  که  دانشگاهی  جامعه  همیاری  از 

نموده اند،  فراهم  را  دوره هایی  چنین  برگزاری 

در  فعالیت  و  همکاری  جهت  را  خود  آمادگی 

امر شناساندن زبان اسپرانتو و قابلیت های آن از 

دوره های  و  آشنایی  برگزاری سمینارهای  طریق 

آموزشی اعلام می دارد. 

L a  d u a  E s p e r a n t o - k u r s o 

okazis ĉeeste kaj virtuale en 

la Univers i tato de Teherano. 

Post la okazigo de la unua Esperanto-kurso 

ĉeeste kaj virtuale pasintjare 

kunlabore kun la “Scienc-

Studenta Turisma Asocio de 

Teherana Universitato”, la 

1-an de majo komenciĝis la 

dua enkonduka Esperanto-

kurso same kiel pasint-jare.  

Tiuj ĉi kursoj, kiuj estis 

planitaj kaj efektivigitaj 

post okazigo de seminarioj 

por enkonduki la Esperanto-

lingvon en la universitatoj de 

Ŝirazo, Allameh Tabatabai, 

Hamadano, Mazandarano, 

Payam Noor kaj Isfahano, 

povas esti konsiderataj 

kiel efikaj kaj komencaj 

paŝoj por enkonduki kaj 

promocii Esperanton en 

universitatoj kaj altlernejoj. 
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Novaĵoj

همزمان با برگزاری دهمین همایش اسپرانتوی ایران

نخستین دوره انتخاب »اسپرانتودان سال ایران« برگزار شد.

در ایــام قبــل از همایــش دهــم اســپرانتوی ایــران و زمانــی کــه نشســت های منظــم بــرای برنامه ریــزی و تــدارک برگــزاری همایــش صــورت می گرفــت، 

پیشــنهاد انتخــاب »اسپرانتیســت ســال ایــران« بــا الگــو گرفتــن از جایــزه »اسپرانتیســت ســال«1 مطــرح و بــا نظــر اکثریــت مــورد تاییــد قــرار گرفــت. بــا 

بحث هــای صــورت گرفتــه و پــس از تعییــن ویژگی هــای لازم بــرای احــراز شایســتگی انتخــاب شــدن بــه عنــوان اســپرانتودان ســال، بــرای نخســتین دوره 

ایــن جایــزه، آقــای ســپهر بهلــول بــا نظــر اکثریــت واجــد شــرایط شــناخته شــده و در حیــن برگــزاری همایــش دهــم، طــی یــک برنامــه اختصاصــی بــه 

جامعــه اســپرانتودانان معرفــی شــدند. دیپلــم افتخــار نخســتین دوره ایــن جایــزه توســط حمــزه شــفیعی بــه نمایندگــی از انجمــن اســپرانتوی ایــران در 

یکــی از ســاعات برگــزاری کلاس هــای حضــوری آمــوزش اســپرانتو در دانشــگاه تهــران بــه آقــای بهلــول تقدیــم گردیــد. بــرای معرفــی آقــای بهلــول و شــرح 

فعالیت هــای ایشــان، در تــدارک انجــام مصاحبــه ای بــا نامبــرده هســتیم کــه در شــماره آتــی بــه نظــر خواننــدگان مجلــه خواهــد رســید. 

1- اسپرانتیســتِ ســال )بــه اســپرانتو: Esperantisto de la Jaro(، عنــوان جایــزه ای اســت کــه همه ســاله بــه فعالیــن برتــر در دنیــای اســپرانتو اهــداء می گــردد. گزینــش اسپرانتیســت ســال توســط هیئتــی از داوران بین المللــی، زیــر نظــر ســردبیران 

ماهنامــه مــوجِ اســپرانتو )بــه اســپرانتو: La Ondo de Esperanto( انجــام می پذیــرد. ایــن جایــزه اولیــن بــار در ســال 1۹۹۸ بــه چهــره سرشــناس دنیــای اســپرانتو، ویلیــام الــد فقیــد اهــداء گردیــد.

La unua amika esperantista kunveno en Ĉitgar lago
La kunveno okazis la 16-an de junio kun partopreno de 9 personoj. La kunveno 

okazis en la bordo de Ĉitgar artefarita lago kaj estis la unua tiaspeca kunveno post 
la pandemio.

اسپرانتو در نشست مهم رهبران سازمان ملل متحد
ــف و  ــورهای مختل ــی کش ــای دائم ــکاری نمایندگی ه ــا هم ــا« ب ــی زبان ه ــازمان های غیردولت ــه س ــن ۲۰۲3، »کمیت در ۱۲ ژوئ
هیئــت ناظــر دائمــی فرانکفونــی، نشســت ویــژه ای را بــا رهبــران ســازمان ملــل تشــکیل دادنــد تــا در مــورد موضــوع چندزبانگــی 
و درک متقابــل بحــث کننــد. ایــن جلســه چنــد زبانــه و بــا ترجمــه بــه شــش زبــان رســمی ســازمان ملــل و عــاوه بــر آن بــه 
اســپرانتو بــود. ایــن نشســت نشــان دهنده قوی تریــن اســتفاده از اســپرانتو در نشســت رهبــران و اعضــای ســازمان ملــل تــا بــه 
امــروز و لحظــه ای موفــق در اســتراتژی ســازمان جهانــی اســپرانتو بــرای ترویــج چندزبانگــی در ســازمان ملــل و گشــودن درهــا 

ــی گســترده تر اســت. ــدگاه جهان ــرای دی ــه اســپرانتو، ب ــا از جمل ــه روی اســتفاده از بســیاری از زبان ه ب
ــان  ــی جوان ــازمان جهان ــن از »س ــس بکلی ــپرانتو« و هان ــی اس ــازمان جهان ــن از »س ــری تونکی ــن نشســت، پروفســور همف در ای
اســپرانتودان« و همچنیــن کارشــناس علمــی پروفســور مــارک فتــس از »مرکــز تحقیقــات و مستندســازی مســائل زبــان جهــان« 
و دانشــگاه ســیمون فریــزر، ســخنان خــود را بــه زبــان اســپرانتو بیــان کردنــد. ســایر ســخنوران از عربــی، انگلیســی، فرانســوی، 

ــد. ــتفاده می کردن ــی اس ــپانیایی و روس اس
چندزبانگــی یــک پیــش نیــاز ضــروری بــرای ایجــاد تفاهــم و همبســتگی بیــن مــردم و ملــت هــا بــر اســاس برابــری، و بــرای 
ــا آن مواجــه اســت.  ــان ب ــه جه ــی اســت ک ــرای چالش های ــای مشــترک ب ــایی راه حل ه ــش و شناس ــه اشــتراک گذاشــتن دان ب
چندزبانگــی بــرای متحــد کــردن جامعــه ملــل در نقطــه تصمیــم و تضمیــن ارتباطــات دو طرفــه مؤثــر در تحقــق آن ضــروری 

اســت.
این مقاله با شرح کامل در وب سایت خبری »موج اسپرانتو« )La Ondo de Esperanto( منتشر شده است.

https://sezonoj.ru/2023/06/un-10

https://sezonoj.ru/2023/06/un-10
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Irana movado, malgraŭ ĝia longa historio, ne organizis kongreson ĝis 2012. Niaj prauloj 
ne kredis pri la bezono de kongreso por aktiva movado. En 2012 okazis la unua, kun cento 
da iranaj esperantistoj kaj deko da eksterlandaj en hotelo Shahr en Tehrano. Certe multaj 
deziris esti parto de la historia unua Esperanto kongreso en Irano.
 En la dua partoprenis pli malmulte. Dum la sinsekvo de kvin postaj kongresoj, niaj 
klopodoj celis finance sendependigi la kongresojn. Ni sukcesis atingi nian celon kaj eĉ fari 
la kongresojn la ĉefa fonto de enspezo por nia asocio. 
Por la sesa en 2019 ni antaŭeniris plu. Ni organizis la unuan internacian kunvenon en 
Irano. Temas pri la deka kunveno de Mezorienta kaj Nordafrika komisiono de UEA (MONA 
kunveno). La sesa kongreso estis parto de tiu kunveno kaj ni ne organizis apartan. 
Venis la pandemio kaj ni devis decidi pri la sepa. Nuligi? Ne. Laŭ la spertoj pri medicinaj 
rondoj de mia hospitalo, ni organizis grandan virtualan kongreson. Multaj admiris nian 
sepan kongreson kaj same okazis la oka kaj naŭa. 
Por la deka, ni deziris viziti unu la aliajn kaj ankaŭ ne perdi la profitojn de virtualeco. 
Do ni organizis dupartan kongreson. La ĉeesta en Babolsar en la nova sanatorio de s-ro 
Azarhushang, kaj la virtuala en Zoom kiel pasintaj jaroj. Ni gratulas kaj dankas lin kaj lian 
edzinon, d-inon Karimi, pro iliaj klopodoj kaj gastemo.
Laŭ la ciferoj, la kongreso estis nek sukcesa nek malsukcesa. Sed la plej rimarkebla 
punkto estis la kongresejo de la fizika duono. S-ro Azarhushang lernis Jumehio-terapion 
en Japanio de la majstro Saioji. Li havis tiun oportunon ĉar li estis esperantisto. Li poste 
multe praktikis la terapion en Irano. Mi pensas ke la sanatorion li konstruis almenaŭ parte 
danke al la monoj kiuj li gajnis per Jumehio. Unuvorte, la kongreso okazis en kongresejo 
kiun nek prunteprenis esperantistoj, nek dediĉis ili. Sed la kongresejo estis konstruita per 
Esperanto. Tio montras formon de matureco. Normale Esperanto dependas de esperan-
tistoj. Por atingi finan venkon, ni bezonas maturiĝon. Kiel infano kiu ne povas marŝi, kaj 
iom post iom lernas tion fari per helpo kaj finfine iam marŝas sendepende.
 La tre bona informo estas ke s-ro Mohammadzadeh konstruis novan lernejon en sudirana 
turisma insulo Kish. Ni gratulas lin kaj dankas pro lia invito organizi la 11-an kongreson 
venontjare tie. Li ankaŭ multe uzis Esperanton kiel komercisto kaj plejeble Esperanto havis 
rolon en tiu atingo. Do la sanatorio de s-ro azarhushang ne estas sola.

Keyhan Sayadpour

Pri la 10-a Irana Esperanto-Kongreso
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LA REZOLUCIO DE LA 10-A IRANA ESPERANTO-KONGRESO

La 10-a Irana Esperanto-Kongreso (IrEK-10) okazinta de la 27a ĝis la 30a de aprilo 2023 
ĉeeste kaj virtuale, kun 23 iranaj aliĝintoj al la ĉeesta parto, kaj 53 aliĝintoj al la virtuala 
parto el 18 landoj,

- Debatis pri la aktualaj problemoj de la Esperanto-movado en Irano kaj en la mondo.

- Analizis la internaciajn rilatojn en la nuna mondo el la vidpunktoj politikaj, ekonomiaj, 
kulturaj kaj sekve lingvaj

- Reasertis, ke la internacia lingvo Esperanto estas nenio alia ol klopodo enkonduki juste-
con en la mondon en la kampo lingva-kultura kaj protekti ĉiujn kaj ĉies lingvajn homajn 
rajtojn kaj ke la lernado de Esperanto faciligas la lernadon de aliaj fremdaj lingvoj.

- Esprimis la deziron, ke rilate al naciaj lingvoj nun uzataj kiel internaciaj lingvoj, oni 
objektive kaj science mezuru la nivelon de la kapablo de la dualingvaj parolantoj efektive 
uzi ilin.

- Prilumis la grandajn diferencojn inter la nuna mondo kaj la mondo, en kiu Esperanto 
estos akceptita kiel la komuna neŭtrala dua lingvo. En tiu mondo centra valoro estos la 
respekto al ĉiuj popoloj grandaj kaj malgrandaj kaj la egaleco de ĉiuj homoj kaj de ĉiuj 
kulturaj valoroj. Fakte temos pri mondo, en kiu la eterna lukto inter potenculoj kaj mal-
potenculoj estos io de la pasinteco.

- Esprimis la esperon, ke la nun komencighanta procedo por alveni al mondo multpolusa 
enhavu ankaŭ kulturan kaj lingvan dimension.
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La deka irana esperanta kongreso okazis en bela loko kaj 
etoso. Ĉifoje Babolsar en nordo de Irano gastigis iranajn 
geesperantistojn. La kongresejo donis tre komfortan kaj 
plaĉan senton al partoprenantoj kiuj ne estis tiom multaj 
sed ili estis el diversaj urboj de Irano. Ĉeesta parto de la 
kongreso okazis en du tagoj, 27 kaj 28 de aprilo, ĵaŭdo kaj 
vendredo. En ĵaŭdo post inaŭguro la prelegantoj prelegis 
pri interesaj temoj. 
La unua preleganto estis la prezidanto de Irana Esperanto 
Asocio, sinjoro Kejhan Sajadpur kiu raportis la jaran 
aktivadon de la asocio. Poste sinjoro Ŝafii kiel kasisto de la 
irana esperanta asocio raportis pri la enspezoj kaj elspezoj 
de la asocio kaj la situacio de membriĝo en irana asocio. 
La tria preleganto estis sinjorino Zahra Karimi ke sia vice, 
ŝia prelego tre plaĉis al mi ĉar temis pri la povo de iranaj 
virinoj kaj ŝi komparis la ŝanĝojn en la laborkampo tute 
kaj speciale en virinaj laborkampoj laŭ la tempopaso en 
Irano, la partoprenantoj per siaj demandoj al prelegantoj 
pli fruktodonis la programon kaj prelegojn. 
Poste venis la tempo de tagmanĝo, (la dolĉa tempo en 
ĉiuj esperantaj kongresoj) kaj geesperantistoj ĝuis la 
deliciajn lokajn manĝaĵojn. Post preskaŭ unu horo paŭzo 
kaj bongusta manĝaĵo, komencis la aŭkciadon. En tiu 
programo estis vendataj la esperantaj libroj kaj simboloj 
kaj partoprenantoj konkurante aĉetis librojn kaj simbolojn 
de Esperanto. 
La kvara prelego kiun faris sinjoro Saed Abasi estis pri 
lia sperto dum pandemio (kronviruso) en Ĉinio kaj post 
tiu prelego mi persone pensis ke eble post tiu terura 
situacio en la tuta mondo, nuntempe oni pli bone 
malkovras la valoron de la vivo. La posta preleganto estis 
sinjoro Azarhuŝang kaj li tre interese parolis pri sia nova 
naturkuracmetodo kiun li uzas por kuraci siajn paciencojn 
en Jumeiho-terapio, Tio montris al ni ke en nuntempa 
moderna mondo, diversaj kuracmetodoj povas esti utilaj 

Raporteto pri la ĉeesta 
parto de la deka irana 

esperanta kongreso
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por solvi eĉ la terurajn sanproblemojn kaj tio ne limitas 
al nur kemiaj medikamentoj sed ankaŭ naturaj metodoj 
helpas multe. La lastan prelegon faris sinjoro Kejhan 
Sajadpur pri la eblecoj por gajni monon per Esperanto, Ho 
jes, ankaŭ tio estis interesa kaj alloga prelego kaj ĝi donis 
al ni novajn ideojn por uzi esperanton aliflanke. La finalo 
de la prelegoj komenciĝis per la libroservo (vendado kaj 
prezentado de esperantaj libroj kaj gazetoj) kaj komuna 
fotado. La unuan tagon de kongreso ĉi tiel finiĝis kaj la 
postan tagon, vendredo estis la tago de ekskurso kaj kelkaj 
el partoprenantoj ĝuis la ekskurseton en la belega loko 
de Babolsar kiu nomiĝas Dariakenar. Apud la maro kun la 
freŝa aero kaj belega pejzaĝo donis la revan senton al ni.  
Tiu ekskurseto estis la plej bona finaĵo por la deka irana 
esperanta kongreso.

Shler Karimi

Post longa tempo venis novaĵo de Esperanto Kongreso en 
Irano, kiu okazis en bela urbo Babolsar. Tio estis en san-
komplekso de D-ro Azar Houshang.
Mi kaj mia amikino Akram veturis unu tagon antaŭ la mal-
fermo de la kongreso. 
Laŭ mia antaŭa intertraktado kun D-ro Azar Houshang, li 
afable aranĝis loĝejon por ni ĉe la kongresejo. Tie ni loĝis 
kun 2 Kurdaj esperantistinoj. Mi konis Shler Karimi de 
IrEK-1 , kie ni renkontis unu la alian en Tehrano. 
Unua tago de kongreso komencis kun prelegoj de Dr-o 
Sayadpour ,D-ino Azar Karimi , S-ro Shafiee, kaj S-ro 
Abbasi. Meztage ni tag-manĝis kune. Kaj poste D-ro Azar 
Houshang  montris al ni diversajn partojn de la san-kom-
plekso. Ni ankaŭ faris belajn grupajn fotojn.
En alia parto ankaŭ funkciis Esperanta libro-ekspozicio.
La duan tagon ni havis ekskurson kaj promenado en Darja 
kenar. Estis sunplena tago post 2 nubaj tagoj. Ni ankaŭ 
veturis per boato kun S-ro Shafiee kaj lia edzino.
Estis tre belaj memoroj kaj spertoj. Ni praktikis Esperanton 
kaj  lernis multajn de unu la alia.
Mi esperas havi pli kaj pli da Esperantajn kunsidojn.

Farshideh Arabshahi

Kaj jen alia Raporteto...
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Salut-parolo de  Prof. 
Duncan Charters al la 10-a 
Irana Esperanto-Kongreso

سلام و روز به خیر به همگی.

بــرای مــن، بــه عنــوان رئیــس اتحادیــه جهانــی اســپرانتو، بســیار مایــه 

ــن  ــران - دهمی ــپرانتو ای ــره اس ــدداً کنگ ــه مج ــت ک ــحالی اس خوش

کنگــره ی انجمــن اســپرانتو ایــران - را تبریــک بگویــم. در حــال 

حاضــر، انجمــن جهانــی اســپرانتو در حــال برنامه ریــزی اســتراتژیک 

ــرای تصــور  ــه شــدید هــر تلاشــی را ب ــا علاق ــده اســت و ب ــرای آین ب

یــک جهــان بهتــر دنبــال و تشــویق می کنــد. چنــد ســال پیــش، 

ــه  ــوژی، ب ــی آنتروپول ــس پیشــین انجمــن آمریکای ــر، رئی ــکا هل مونی

ــال   ــا مث ــرای آن ه ــر ب ــک تذک ــوان ی ــه عن ــه ای را ب ــش نمون همکاران

آورد. بــه نظــر او، دکتــر زامنهــوف در مســئولیت خــود موفق شــد در 

حالــی کــه بســیاری از آنتروپولوژیســت ها در مــورد مســئولیت خــود 

ناموفــق بودنــد. زامنهــوف راضــی نبــود کــه جهانــی کــه در آن زندگی 

ــن کار  ــرد. ای ــلاش ک ــرای حــل مشــکلات آن ت ــرد و ب ــرد را بپذی می ک

ــد. زامنهــوف  را بســیاری از آنتروپولوژیســت ها هــم انجــام می دهن

چیــزی بســیار مهــم را درک کــرده بــود: بــرای پیشــرفت جهــان، لازم 

اســت کــه ایده آل هــا و تصــورات مــا در مــورد جهــان تغییــر کننــد. 

ــم  ــدی را تصــور کنی ــن منظــور، لازم اســت کــه جهــان جدی ــرای ای ب

کــه فرضیــات آن بــه شــدت تغییــر کــرده باشــند. مــن اغلــب بــه ایــن 

نکتــه اشــاره می کنــم و در شــماره ی اخیــر مجلــه اســپرانتو نیــز تکــرار 

ــتم، در  ــال داش ــه س ــدود ن ــی ح ــن، وقت ــم اول م ــه معل ــرده ام ک ک

نیــم دقیقــه بــه مــا گفــت: "جهــان بــه یــک زبــان بین المللــی نیــاز 

دارد. ایــن زبــان وجــود دارد و نامــش اســپرانتو اســت. امــا متأســفانه 

ــن  ــد." ای ــتفاده از آن نمی کنن ــرای اس ــچ کاری ب ــت ها هی اسپرانتیس

ــه آن پاســخ  ــده ب ــه پشــتیبانان ای ــی ک ــهٔ اخلاق ــب، وظیف ــام جال اته

ندادنــد، جهــان را کــه در انتظــار گــذر طبیعــی پــس از جنــگ، و در 

ــی  ــرای مشــکلات ارتباطــات بین الملل ــن راه حــل ب جســتجوی بهتری

بــود، بــه شــدت آزار داد. بــرای پذیرفتــن ایــن راه حــل، دو شــرط لازم 

اســت: نخســت، کاربــران اســپرانتو بایــد وســیلهٔ خــود را بــه حداکثــر 

کارآیــی برســانند تــا هیــچ کــس در مــورد کارآیــی آن شــک نداشــته 

باشــد )ایــن شــامل ایــده ویکــو1 در مــورد تبدیــل زبــان بــه یــک زبان 

غیراروپایــی اســت کــه مــن آن را نــه تنهــا یــک چالــش زبانــی بلکــه 

یــک چالــش فرهنگــی نیــز می بینــم(. و دوم اینکــه، مــا بایــد بتوانیــم 

ــم؛  ــان دهی ــری آن را نش ــی به کارگی ــل پیش بین ــج قاب ــان نتای ــه جه ب

نتایجــی کــه تأثیــر تغییردهنــده ای در زندگــی و روابــط مــا بــا دیگران 

انتودان اسپانیا�ی پروفسور دانشگاه سویل اس�پ  1

Saluton kaj bonan tagon al ĉiuj.

Por mi, kiel prezidanto de UEA estas granda plezuro 
povi denove saluti la Iranan Esperanto-Kongreson 
- mejloŝtona -10a renkontiĝo de la Irana Esperanto-
Asocio.  UEA nun estas meze de strategia laborplanado 
por la estonteco, kaj sekvas kaj kuraĝigas kun granda 
intereso ĉiun fortostreĉon por imagi pli bonan mondon.  
Antaŭ kelkaj jaroj Monica Heller, tiama prezidanto de 
la Amerika Asocio de Antropologio, prenis ekzemplon 
por admoni siajn kolegojn.  Laŭ ŝi, d-ro Zamenhof 
sukcesis kie plej multaj antropologoj tute malsukcesis 
pri sia respondeco.  Zamenhof  ne estis kontenta studi 
kaj akcepti la mondon en kiu li vivis, la tiutempan aŭ 
pasintan.  Tion daŭre faradas plej multaj antropologoj.  
Zamenhof komprenis ion kerne gravegan: por ke la 
mondo povu progresi, necesis ne akcepti la tradician 
historian ideon pri la ĝisnuna mondsituacio, kaj provi 
masaĝi ĝin por mildigi ĝiajn hereditajn problemojn.  
Necesis koncepti tute alian mondon en kiu la premisoj 
estus draste ŝanĝitaj.  Mi ofte mencias kaj tion ripetis 
en la maja numero de la revuo Esperanto, ke mia unua 
lernejestro kiam mi estis eble naŭjarulo, en duonminuto 
komentis al ni la jenon: "La mondo bezonas internacian 
lingvon. Tiu lingvo jam ekzistas. Ĝia nomo estas 
Esperanto. Tamen bedaŭrinde la esperantistoj nenion 
faras por efektivigi ĝian uzadon."  Interesa kulpigo, 
morala devo kiun apogantoj de la ideo ne plenumis, tiel 
suferigante la mondon kiu atendis naturan postmilitan 
transiron de tiama lingva ĥaoso al la plej bona solvo 
por la komunikproblemoj de la internacia komunumo 
kiu prenus kiel gvidan principon egalecan vojon al 
interkompreniĝo.  Por akceptigi tiun solvon, necesus 
du kondiĉoj: ke la uzantoj de Esperanto maksimume 
pliperfektigu sian instrumenton por ke neniu dubu 
pri ĝia evidenta taŭgeco por respondi al la bezono 
(tio inkluzivus la ideon de Viko pri la maleŭropigo de 
la lingvo, kion mi vidas kiel ne nur lingva sed ankaŭ 
kultura defio).  Kaj due, ke ni povu klare montri al la 
mondo la atendeblajn rezultojn de ĝia transpreno per 

پیام پروفسور دانکن چارترز، رئیس 

سازمان جهانی اسپرانتو، خطاب به 

دهمین همایش اسپرانتوی ایران
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ĝia transforma efiko en niaj vivoj kaj rilatoj kun niaj 
kunhomoj.  Se ni ne vivus ĝiajn premisojn kaj idealojn 
per inteligenta kaj paciga komunikado en nia propra 
komunumo, kiel admonis Zamenhof mem, ni ne estus 
kreintaj la bazon por ĝia akcepto.

Claude Piron, samnaciano kiel nia tuj posta prezentanto 
Mirejo Grosjean, asertis ke tiom bonas la ideo de 
Esperanto ke pli aŭ malpli frue ĝi nepre akceptiĝos.  
Antaŭa prezidanto de UEA, Profesoro D-ro Ivo Lapenna 
- kun la titoloj - simile antaŭvidis ke la logika supereco 
de Esperanto super ne tiel raciaj solvoj proponataj de 
aliaj pro orgojlo pri la propra lingvo, nacio  kaj kulturo 
nepre ĝin venkigus.  Kompreneble nia lerta komunikado, 
informado pri ĝiaj jamaj atingoj, kaj konscia subfosado 
de antaŭjuĝoj per konstateblaj faktoj, plirapidigus ĝian 
akcepton.

Okazas ke esperantistoj kiuj ĝuas sian relative etan, 
komfortan, jes eĉ ekskluzivan komunumon konscie 
aŭ nekonscie rezistas ĝian plivastiĝon, kaj eĉ predikas 
kontraŭ ĝia fina venko aŭ ni diru ĝenerala akceptiĝo.  
Mi memoras kunvenon en kiu oni faris al Ivo Lapenna 
nekutiman demandon pri la estonteco de Esperanto.  Post 
la akcepto de nia lingvo por tutmonda komunikado, ĉu 
la Esperanto-movado perdus sian rolon, sian ekziston?  
Lapenna evidente jam pripensis tiun evoluon, klarvide 
kaj detale respondante ke estus eĉ pli grava la sindediĉo 
de la esperantistoj al defendo de la evoluprincipoj de la 
lingvo, kun konservado kaj profundigo de ĝia kultura 
bazo. Tio certigus ĝian daŭran nedisdialektiĝon, kaj 
ĝian nutradon de la plej altaj kulturaj kaj etikaj valoroj 
de la homaro. La tasko de la esperantistoj en la post-
Esperanta mondo ne malaperus, sed pligraviĝus.

Konstante evoluas nia agado, kaj IREA dum la pasintaj 
jaroj montris la vojon per faciligo de teknologiaj 
rimedoj por venki la krizon, sanan kaj sekve komunikan 
de la pasintaj tri jaroj.  Ni eksperimentas per kombino 
de ĉeestaj kaj hibridaj eventoj, kaj por antaŭenigi 
Esperanton tiu kombino povos resti kiel kerna 
instrumento cele al mondo kie Esperanto estos akceptita 
kiel la plej natura kaj logika komunikilo kaj pacfaciligilo 
post kiam ĝi ne plu estos mem la celo.  Necesas sento de 
komunumo kiun apogas rektaj interpersonaj, do ĉeestaj 
rilatoj. La nuancojn kaj konotaciojn de tiuj rektaj rilatoj 
povas speguli nek interpretistoj, aŭtomata tradukado, aŭ 

دارنــد. اگــر مــا ایده آل هــا و اصــول اســپرانتو را بــه وســیلهٔ ارتباطــات 

ــم، همانطــور  ــی نکنی ــهٔ خــود زندگ ــز در جامع هوشــمند و صلح آمی

کــه زامنهــوف هشــدار داد، مــا نخواهیــم توانســت پایــهٔ پذیــرش آن 

را بــه وجــود آوریــم.

کلاود پیــران، هموطــن مــن و همچنیــن ســخنران بعــدی میریــو 

ــوب  ــدی خ ــه ح ــپرانتو ب ــدهٔ اس ــه ای ــته اند ک ــار داش ــروژان، اظه گ

ــد.  ــد ش ــه خواه ــاً پذیرفت ــت قطع ــا زود در نهای ــر ی ــه دی ــت ک اس

رئیــس پیشــین انجمــن جهانــی اســپرانتو، پروفســور دکتــر ایــوو لاپنــا 

بــه همیــن شــکل پیش بینــی کــرد کــه برتــری منطقــی اســپرانتو 

نســبت بــه راه حل هــای غیرمنطقــی ارائــه شــده توســط دیگــران در 

مــورد زبــان، ملیــت و فرهنــگ، آن را پذیرفتــه خواهــد کــرد. البتــه، 

ارتباطــات هوشــمند مــا، اطلاع رســانی در مــورد دســتاوردهای مــا و 

ــا اســتفاده از  تحقیقــات هوشــمندانه در مــورد پیش فرض هــای مــا ب

ــرد. ــرش آن را تســریع خواهــد ک ــل مشــاهده، پذی واقعیت هــای قاب

ــهٔ نســبتاً کوچــک، راحــت و  ــه از جامع گاهــی اسپرانتیســت هایی ک

ــه در  ــا ناآگاهان ــه ی ــد، آگاهان ــذت می برن ــود ل ــاری خ ــی انحص حت

برابــر گســترش آن مقاومــت می کننــد و حتــی در برابــر پذیــرش کلــی 

آن مبــارزه می کننــد. یــادم هســت کــه در یــک جلســه، از ایــوو لاپنــا 

ســؤالی غیرعــادی در مــورد آینــدهٔ اســپرانتو پرســیده شــد. آیــا پــس 

از پذیــرش زبــان مــا بــه عنــوان یــک راه حــل بــرای ارتباطــات جهانــی، 

جنبــش اســپرانتو نقــش وجــودی خــود را از دســت خواهــد داد؟ لاپنــا 

بــه وضــوح ایــن تحــول را پیش بینــی کــرده بــود و بــا پاســخ دقیــق و 

جزئــی بــه ایــن ســؤال بــه مــا گفــت کــه حتــی بعــد از پذیــرش جهانی 

ایــن زبــان، وظیفــهٔ اسپرانتیســت ها در دفــاع از اصــول تکامــل زبــان 

و حفــظ و تقویــت پایــهٔ فرهنگــی آن بســیار مهــم اســت. ایــن باعــث 

می شــود کــه زبــان بــدون دیالکت هــای مختلــف شــده و بــا تغذیــه 

از بالاتریــن ارزش هــای فرهنگــی و اخلاقــی بشــر، بــه پایــداری خــود 

ادامــه دهــد. وظیفــهٔ اسپرانتیســت ها در دنیــای پــس از اســپرانتو از 

بیــن نخواهــد رفــت، بلکــه بیشــتر خواهــد شــد.

فعالیت هــای مــا همــواره در حــال تکامــل اســت و انجمــن اســپرانتو 

ــاوری  ــری ابزارهــای فن ــا بکارگی ــران در طــول ســه ســال  گذشــته ب ای

بــرای غلبــه بــر بحــران بهداشــتی و در پــی آن  ارتباطــات،  راه درســت 

ــوری و  ــای حض ــب رویداده ــا ترکی ــون م ــان داد. اکن ــا نش ــه م را ب

ــن  ــپرانتو، ای ــرفت اس ــرای پیش ــم و ب ــش می کنی ــدی را آزمای هیبری

ــه  ــی ک ــرای دنیای ــی ب ــزار اصل ــک اب ــوان ی ــه عن ــد ب ــب می توان ترکی

در آن اســپرانتو بــه عنــوان دســتاورد بــرای ارتباطــات صلــح آمیــز و 

ــس از آن کــه  ــی پ ــد، حت ــه شــده اســت، باقــی بمان منطقــی پذیرفت

اســپرانتو دیگــر هــدف اصلــی نباشــد. لازم اســت کــه حــس جامعه ای 

کــه توســط روابــط مســتقیم بیــن افــراد پشــتیبانی می شــود، وجــود 

ــن  ــتقیم ممک ــط مس ــن رواب ــرات ای ــات و تأثی ــد. جزئی ــته باش داش
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ــی  ــوش مصنوع ــا ه ــودکار و ی ــه خ ــان، ترجم ــط مترجم ــت توس اس

نشــان داده نشــوند، کــه در صــورت عــدم توجــه بــه اصــول اخلاقــی، 

خطــرات واقعــی بــرای کاربــران ایجــاد می کنــد. بــا ایــن حــال، بــرای 

مــا ارتباطــات مجــازی هــم لازم اســت، تــا اعضــای جامعه گســترده ما 

کــه قــادر بــه ســفر و شــرکت در کنگره هــای بین المللــی و گردشــگری 

غیــر اســپرانتو و یادگیــری فرهنگــی نیســتند، بتواننــد بــه طــور فــوری 

بــه منافــع جامعــه بین المللــی مــا دسترســی داشــته باشــند. اگــر مــا 

فنــاوری را کنتــرل کنیــم و بــه آن اجــازه ندهیــم مــا را کنتــرل کنــد، 

ایــن یــک مزیــت عظیــم بــرای آینــده اســت.

ــک کنگــره، بلکــه در  ــدای ی ــق معمــول در ابت ــه طب ــن مــن ن بنابرای

میانــه آن بــه شــما ســلام مــی کنــم. شــما قبــلًا در دو روز اول کنگــره 

بــا حضورتــان در بابلســر ایــن فرصــت را داشــتید کــه بــا هــم تعامــل 

داشــته باشــید و اکنــون بــا دعــوت از مخاطبــان جهانــی بــرای تماشــا 

ــران  ــته ترین متفک ــن و برجس ــی از تحصیل کرده تری ــارکت برخ و مش

ــان  ــر جه ــه سراس ــره را ب ــا، کنگ ــه م ــان و جامع ــده زب ــاره آین درب

ــد.  ــترش می دهی گس

ــاً  ــد، دقیق ــاد نمی آوری ــه ی ــان را ب ــما آن زم ــیاری از ش ــالًا بس احتم

نیــم قــرن پیــش، زمانــی کــه آینده پژوهــی بــا کتابــی از آلویــن تافلــر، 

شــوک آینــده، و فیلمــی بــر اســاس آن، محبــوب شــد. تافلــر نســبت 

ــرات  ــاوری و تغیی ــریع فن ــعه س ــی از توس ــی ناش ــولات روان ــه تح ب

ــا  ــاید م ــدار داد. ش ــانی هش ــط انس ــار و رواب ــر در رفت اجتناب ناپذی

ــه  ــورد هم ــته، در م ــه گذش ــی ب ــا نگاه ــر، ب ــال حاض ــم در ح نتوانی

ــم  ــا نمی توانی ــیم، ام ــق برس ــه تواف ــای او ب ــات و پیش بینی ه فرضی

ــر  ــی از تأثی ــر روان ــه از نظ ــم ک ــاب کنی ــوع اجتن ــن موض از درک ای

پیشــرفتی کــه او پیش بینــی کــرده بــود رنــج می بریــم. توســعه 

ــه آن  ــه اســپرانتو ب ــه مجل ــاه م ــه در شــماره م ــی، ک هــوش مصنوع

اشــاره شــده اســت )شــما چگونــه بــه تصویــر هــوش مصنوعــی دکتــر 

زامنهــوف پاســخ دادیــد؟( قطعــاً باعــث تحــولات در بشــریتی خواهد 

شــد کــه در چنــد ســال آینــده در جهانــی کــه بــه شــدت تغییــر کرده، 

قــرار خواهــد گرفــت.

مــا هســتند.  تحــولات، چالش هــای  ایــن  از  آگاهــی  بنابرایــن 

اندیشــیدن بــه جهــان پســا اســپرانتو کــه اگــر بشــریت بخواهــد در 

ــف  ــان توق ــد خواه ــد، بای ــی کن ــر زندگ ــر حاض ــس از عص ــای پ دنی

جنــگ، تهدیدهــا علیــه رفتــار اخلاقــی انســانی، و آمــوزش در جهــت 

ــا  ــد، ام ــق یاب ــد تحق ــه می توان ــد ک ــز باش ــح آمی ــل صل درک متقاب

ــت.  ــوارتر اس ــیار دش ــپرانتو بس ــدون اس ــق آن ب تحق

ــا بیشــتر  ــم ت ــن دو روز کنگــره درس بگیری ــا اشــتیاق از ای ــد ب بیایی

ــم. ــزی کنی ــده برنامه ری ــرای آین ــویم و ب آگاه ش

با تشکر

ترجمه به فارسی: حمزه شفیعی

artefarita intelekto, kiu prezentas aŭtentajn danĝerojn 
kiam la uzantoj ne atentas la eventualajn sekvojn de 
ĝia ĉiam pli vasta uzo se ne regata de etikaj principoj.  
Tamen necesas por ni ankaŭ virtuala komunikado, por 
ke tiuj membroj de nia plivastiĝanta komunumo kiuj ne 
kapablas vojaĝi kaj ĝui internaciajn kongresojn kaj per-
esperantan turismon kaj interkulturan kleriĝon, povu 
havi tujan aliron al la benoj de nia transnacia tuttera 
komunumo.  Granda avantaĝo por la estonteco, se ni 
regas la teknokologion kaj ne lasas ĝin regi nin.

Do mi salutas vin ne kiel kutime komence de kongreso, 
sed meze.  Vi jam havis la okazon interagi dum viaj 
unuaj du tagoj en Babolsaro, kaj nun vi etendas la 
kongreson al la tuta mondo invitante spektadon de 
tergloba publiko kaj partoprenon de kelkaj el la plej 
kleraj kaj dediĉitaj pensantoj pri la estonteco de nia 
lingvo kaj komunumo.   

Kredeble multaj el vi ne memoras la epokon, antaŭ 
precize duonjarcento, kiam furoris la futurologio, 
spronita de libro de Alvin Toffler, Future Shock, futura 
ŝoko, kaj filmo bazita sur ĝi. Toffler avertis pri la 
psikologia skuo kiun kaŭzus la trorapida evoluo de la 
teknologio kaj la neeviteblaj ŝanĝoj en homa konduto 
kaj rilatoj.  Eble ne pri ĉiuj liaj premisoj kaj supozoj ni 
povas nun konsenti, retrospektive, sed ni ne povas eviti 
konscii ke ni psikologie suferas la efikon de la evoluo 
kiun li antaŭvidis.  La evoluo de Artefarita Intelekto, 
kiun reliefigas la maja numero de la revuo Esperanto 
(kiel vi respondis al la AI-portreto de d-ro Zamenhof?) 
certe plu skuos la homaron kiu troviĝos en la daŭro de 
nur kelkaj jaroj en profunde ŝanĝita do pli malcerta 
mondo.

Do jen niaj defioj, konscii pri tiuj evoluoj.  Pensi pri 
la post-Esperanta mondo kiu necesos se la homaro 
postvivu la nunan epokon, postulu la ĉesigon de 
militado, atencojn kontraŭ etika homa konduto, kaj 
edukadon al tiu paca interkompreniĝo kiu povos realiĝi, 
sed multe pli malfacile sen Esperanto ol kun la lingvo kiu 
ne estu nur nia, sed la kara posedajo de pliprogresinta, 
pli justa, kaj pli amema mondo.

Ni entuziasme lernu de tiuj du tagoj por plikonsciiĝi kaj 
plani pri nia vojo antaŭen.

Dankon.
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بشــر ســازمان ملــل کــه دهــم مــارس ۲۰۲3 برابــر بــا بیســتم اســفند ۱۴۰۱ برگــزار شــد، شــرکت کردنــد.

موضوع اصلی نشست:
ــای  ــوان در چهارچوب ه ــه می ت ــازی – چگون ــای مج ــودکان در فض ــوق ک ــل حق ــال کام ــای اعم ــا و فرصت ه چالش ه

قانونــی و عملــی از حقــوق کــودکان در اینترنــت، حمایــت و حفاظــت کــرد.
کــودک و نوجــوان لازم اســت در برابــر انتشــارات مســتهجن و سوءاســتفاده هایی کــه بــه راحتــی بــه وســیله اینترنــت 
ــروس  ــژه پــس از دوران پاندمــی ناشــی از وی ــه وی ــرار می گیــرد حفاظــت شــوند.  ب ــای واقعــی، در دســترس ق در دنی
کوویــد-۱9، اســتفاده از ارتباط هــای اینترنتــی، از جملــه بــه وســیله نوجوانــان، بســیار گســترده شــد. بیشــتر وقت هــا 

ــن انجــام می شــد. ــا و والدی ــرل بزرگتره ــدون کنت ــا ب ــن تماس ه ای
از ایــن رو، نماینــدگان دولتــی، ســازمان های غیــر دولتــی و نماینــدگان کــودکان و نوجوانــان، خواســتار حفاظــت موثــر 

در برابــر چنیــن سوءاســتفاده های جنایــی شــدند.
ــتهجن،  ــای مس ــی و فعالیت ه ــال غیرقانون ــرای اعم ــت، ب ــزون از اینترن ــور روزاف ــه ط ــان ب ــودکان و نوجوان ــیاری ک بس
اســتفاده می کننــد کــه ســبب شــد بــرای نجــات ســامتی جســم و روان کــودکان و عواقــب آن، فراخــوان داده شــود. 

همچنیــن شــرکت های اینترنتــی بایــد بــه ســرعت، 
کنتــرل و مقــررات شــدیدی بــرای اســتفاده از 
خدماتشــان، بــا هــدف بیشــترین محافظــت از 
ــه و  ــال جنایتکاران ــه اعم ــر اینگون ــان در براب جوان

ــد. ــه کار بندن ــرب، ب مخ
ــزوم  ــورد ل ــان، در م ــی از مخاطب ــوان یک در فراخ
ــادری  ــان م ــه زب ــودکان ب ــوزش ک ــان از آم اطمین
خودشــان شــنیدیم؛ تــا بــه خوبــی پیــام  را دریافــت 

ــرده باشــند. ک
ــه  ــد ک ــع ش ــوع مطل ــن موض Stefano Keller از ای

امــکان حضــور واقعــی دوبــاره در نشســت ها و 
باخبــر شــدن از قوانیــن مربوطــه، وجــود دارد.

از ایــن پــس بــا داشــتن مجوز ورود امســال ســازمان 
ملــل در ژنــو، اعضــای تیم ســازمان جهانی اســپرانتو 
)UEA( امــکان شــرکت در برنامه هــای کامــل آینــده 
را خواهنــد داشــت، بــه ویــژه در بحث هــای مربــوط 
بــه حقــوق زبانــی آن، بــا امــکان مداخلــه گفتــاری 

ــر اســاس قوانیــن جدید( )ب

 منبع: مجله اسپرانتو شماره آوریل 2023 

شرکت سه نماینده سازمان جهانی اسپرانتو در پنجاه و دومین 

نشست شورای حقوق بشر سازمان ملل
ترجمه: نازی صولت
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Karaj samideanoj, karaj geamikoj,  
Estas granda honoro kaj plezuro paroli 
denove ĉe la esperanta kongreso de Irano, 
kaj mi elkore dankas al Ahmad pro la 
invito. Irano havas reputacion de bonega 
agado por Esperanto dum multaj jardekoj, 
kaj mi tre ĝojas ke tiu agado daŭras. 
Ĉiuj Esperanto-parolantoj konsentus, ke 
mondo, kiu jam adaptis Esperanton kiel 
sian internacian lingvon, estus pli bona 
kaj pli justa mondo. Ni laboras por krei 
tian mon-don dum pli ol kvin generacioj. 
Kiuj estas la faktoroj, kiuj bremsas nian 
progreson? Kaj kiel ni povas plej bone 
venki tiujn obstaklojn?
Kiuj estas la ĉefaj obstakloj al pli disvas-
tigita uzo de Esperanto, kaj kiel ni superu 
ilin?
Laŭ mia sperto, la ĉefa obstaklo estas du 
obstinaj ideoj:  a) ke "Esperanto ne havas 
kulturon"; kaj b) ke Esperanto celas 
anstataŭi aliajn lingvojn.  Ni traktu ilin 
unu post la alia.
"Esperanto ne havas kulturon": La 
pli efika rimedo kontraŭ tiu tre ofta 
antaŭjuĝo es-tas la oficiala agnosko send-
ependaj landoj de Esperanto kiel parto de 
sia kultura heredaĵo.  Tion faris Pollando 
en 2014 kaj Kroatio en 2019.  Chu Irano 
povus oficiale agnoski Esperanton?   
“Esperanto celas anstataŭi aliajn 

هم آرمانان عزیز، دوستان گرامی
بــاز هــم مفتخــر هســتم کــه در کنگــره اســپرانتوی ایران 
حضــور دارم و از احمــد )ممدوحــی( بابــت دعــوت از مــن 
ــرای بیــش از چنــد دهــه شــهرت  ــران ب سپاســگزارم. ای
خوبــی در زمینــه فعالیــت بــرای اســپرانتو داشــته و مــن 
خیلــی خوشــحالم کــه ایــن فعالیــت  هنــوز هــم ادامــه 

دارد.
تمــام صحبــت کننــدگان اســپرانتو موافــق هســتند کــه 
ــان بیــن المللــی  ــه عنــوان زب جهانــی کــه اســپرانتو را ب
ــری  ــه ت ــر و عادلان ــان بهت ــد، جه ــه باش ــود پذیرفت خ
اســت. مــا بــرای ســاختن چنیــن جهانــی بیــش از پنــج 
ــی پیشــرفت  نســل اســت کــه کار می کنیــم. چــه عوامل
مــا را مختــل مــی کننــد؟ و چطــور می توانیــم بهتریــن 

ــر ایــن موانــع را پیــدا کنیــم؟ ــرای غلبــه ب راه حــل ب
عوامــل اصلــی مختــل کننــده گســترش بیشــتر اســپرانتو 

چیســتند و چگونــه می توانیــم بــر آنهــا فائــق آییــم؟
بــه نظــر مــن، مانــع اصلــی دو ایــده سرســختانه اســت: 
الــف( "اســپرانتو فرهنــگ نــدارد" و ب( اینکــه اســپرانتو 
ــرار اســت اســتفاده شــود.  ــه جــای زبان هــای دیگــر ق ب

بیاییــد بــه ترتیــب، بــه آنهــا بپردازیــم.
"اســپرانتو فرهنــگ نــدارد": بهتریــن راهــکار بــرای مقابله 
ــد رســمی کشــورهای  ــن پیــش داوری شــاید تأیی ــا ای ب
مســتقل اســپرانتو بــه عنــوان بخشــی از میــراث فرهنگی 
خــود باشــد. کشــور لهســتان در ســال ۲۰۱۴ و کرواســی 
در ســال ۲۰۱9 ایــن کار را کردنــد. آیــا ایــران می توانــد 

اســپرانتو را بــه صــورت رســمی تأییــد کنــد؟
"اســپرانتو بــه جــای زبان هــای دیگــر قــرار اســت 
اســتفاده شــود". هیتلــر در کتــاب "مبــارزه مــن" نوشــت 

جهان پسااسپرانتو - چه چیزی مانع رسیدن به آن است؟
متن سخنرانی شان او ریاین در دهمین همایش اسپرانتوی ایران

ترجمه: حمزه شفیعی

Postesperanta mondo - kio malhelpas nin atingi tion?
Preleg-teksto de Seán Ó Riain por la 10-a Irana Esperanto-Kongreso
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lingvojn”.  Jam en sia libro Mein Kampf 
(Mia Lukto), la germana diktatoro Adolf 
Hitler skribis ke “kiam la judoj prenos 
povon en la tuta mondo, por faciligi al si 
la mondregadon ili trudos Esperanton al 
ĉiuj, kaj detruos ĉiujn naciajn lingvojn 
kaj kulturojn”. Skribante tion, Hitler 
esprimis la sentojn kaj timojn de multaj 
homoj, ne nur de politikaj ekstremistoj. 
Estas iom paradokse ke homoj timas ke 
Esperanto povus detrui siajn naciajn 
lingvojn, sed tute ne rimarkas la veran 
danĝeron, kiu venas ne de Esperanto 
sed de la angla.  Lastatempe pli kaj pli 
da homoj malfermas la okulojn al tiu 
danĝero, ekzemple la itala parlamento 
nun kon-sideras leĝon por defendi la pro-
pran lingvon en Italio, kaj por kontraŭi la 
angligon de la itala.      
La kvanto da mono elspezita tutmonde 
por instrui la anglan, precipe ekde 1945, 
estas kolosa, kaj preskaŭ nekalkulebla. Se 
vi kredus la ofte aŭdatan propagandon, vi 
pensus ke "ĉiuj jam parolas la anglan". 
Iu ajn, kiu loĝis en neanglalingva lando, 
scias, ke tio ne veras. Multaj homoj en 
multaj landoj konas iomete la anglan 
lingvon, sed nur eta malplimulto scias 
ĝin sufiĉe bone por esti komforta uzi ĝin. 
La solaj objektivaj ciferoj, kiujn ni havas 
por Eŭropo, ekzemple, SurveyLang 2012 
, testis atingojn en fremdlingvoj nur ĝis la 
nivelo B2, "ĉar tiuj, kiuj atingas la nive-
lon C1, por ne mencii C2, estas malpli ol 
1% (elcento) de lernantoj" . 
Kvankam multaj atribuas ĉi tiun malsuk-
ceson al la propra malbona lingvolernado, 
la vera kialo povas esti la multaj kaŝitaj 
malfacilaĵoj de la angla.  La angla estas 
tro malfacila por esti regata profunde, 
kiel gepatra lingvo, de tuta loĝantaro, kaj 
povas produkti nur eliton, kiu flue paro-
las la anglan, ekskludante la plimulton 
de la loĝan-taro. La sperto de mia propra 
lando, montris tion klare:  por ke la tuta 
loĝantaro pa-rolu flue la anglan, ni devis 

کــه "هنگامــی کــه یهودیــان در سراســر جهــان قــدرت را 
بــه دســت آورنــد، بــرای آســان کــردن حکومــت جهانــی 
بــه خودشــان، اســپرانتو را بــرای همــه تحمیــل خواهنــد 
کــرد و تمــام زبان هــا و فرهنگ هــا را نابــود خواهنــد 
ــات و  ــر احساس ــه، هیتل ــن جمل ــتن ای ــا نوش ــرد". ب ک
ــط  ــه فق ــرد، ن ــان ک ــردم را بی ــیاری از م ــای بس ترس ه
ــردم از  ــه م ــت ک ــب اس ــی. عجی ــی افراط ــراد سیاس اف
ــان  ــت زب ــن اس ــپرانتو ممک ــه اس ــد ک ــم دارن ــن بی ای
مادری شــان را نابــود کنــد، امــا بــه خطــر واقعــی کــه نــه 
از طــرف اســپرانتو، بلکــه از طــرف زبــان انگلیســی بــرای 
آنهــا پیــش مــی آیــد، توجــه نمی کننــد. اخیــراً، بســیاری 
از مــردم چشــمان خــود را بــه ایــن خطــر بــاز کرده انــد، 
ــه  ــا در حــال حاضــر ب ــان ایتالی ــال، پارلم ــوان مث ــه عن ب
قانونــی بــرای حفاظــت از زبــان خــود در ایتالیــا و مبــارزه 

بــا انگلیسی ســازی آن فکــر می کنــد.
مقــدار پولــی کــه در سراســر جهــان بــرای آمــوزش زبــان 
انگلیســی، بــه ویــژه از ســال ۱9۴5 بــه بعــد، صــرف شــده 
اســت، بســیار زیــاد و تقریبــاً غیرقابل محاســبه اســت. اگــر 
شــما بــه تبلیغــات معمــول گــوش دهیــد، فکــر می کنیــد 
"همــه اکنــون زبــان انگلیســی را صحبــت می کننــد". هــر 

ــی  ــر انگلیســی زبان زندگ ــک کشــور غی ــه در ی کســی ک
کــرده باشــد، می دانــد کــه ایــن درســت نیســت. بســیاری 
ــی  ــان انگلیس ــه زب ــورها ب ــیاری از کش ــردم در بس از م
ــا تنهــا یــک اقلیــت بســیار کوچکــی  ــد، ام آشــنایی دارن
ــدازه کافــی خــوب می شناســند کــه بتواننــد  ــه ان آن را ب
ــرای  ــه ب ــی ک ــام موضوع ــا ارق ــد. تنه از آن اســتفاده کنن
ــال ۲۰۱۲  ــنجی SurveyLang در س ــم، نظرس ــا داری اروپ
ــان هــای خارجــی  ــا ســطح B۲ در زب اســت کــه فقــط ت
 ،C۱ ــه ســطح ــه ب ــرا کســانی ک تســت شــده اســت، "زی
مــی رســند، کمتــر از ۱٪ )یــک درصــد( از دانــش آمــوزان 
هســتند، در مــورد ســطح C۲ کــه اصــولا در حــد نزدیــک 

بــه صفر اســت". 
ــل  ــه دلی ــت را ب ــن شکس ــردم ای ــیاری از م ــه بس اگرچ
سیســتم نادرســت آموزشــی خــود می داننــد، امــا واقعیــت 
می توانــد مشــکات پنهــان زبــان انگلیســی باشــد. زبــان 
ــان  ــد زب ــه آن همانن ــل ب ــلط کام ــرای تس ــی ب انگلیس
مــادری تمــام جامعــه، خیلــی مشــکل اســت و فقــط مــی 
توانــد الیتــی را تولیــد کنــد کــه بــه طــور آســان از ایــن 
زبــان اســتفاده می کننــد و بخــش اکثریــت جامعــه از آن 
مســتثنی هســتند.  تجربه کشــور خــودم این را بــه وضوح 
نشــان داد: بــرای اینکــه کل جمعیــت به راحتی انگلیســی 
صحبــت کننــد، بایــد زبــان ملــی خــود، ایرلنــدی )زبــان 

گالــی( را کنــار بگذاریــم.
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forlasi nian propran nacian lingvon, la 
irlandan (gaelan lingvon).
       Unu sekvo de tiu malsukceso estas 
la ekonomia rigideco en Eŭropo, akzem-
ple, kiun montras la fakto, ke nur 2% de 
EU-civitanoj loĝas kaj laboras en aliaj 
landoj krom sia naskiĝlando. Kvankam 
lingvaj diferencoj ne estas la sola kialo 
por ĉi tiu malalta movebleco, klaras, ke ili 
estas ŝlosila faktoro.
Lingvisto iam diris al mi, ke se nur 10% 
de la mondaj elspezoj por instrui la ang-
lan estus deturnitaj al la instruado de 
Esperanto, ekestus 2 sekvoj: unue, post 
unu generacio ĉiuj homoj en la mondo 
povus paroli unu al la alia flue kaj facile; 
kaj due, la nivelo de scio de la angla fakte 
kreskus, kaj ne malkreskus! Tio okazus 
pro la propedeŭtikaj, aŭ lernfaciligaj, ecoj 
de Esperanto.  
La Europa Komisiono (Eurydice) publiki-
gis en aprilo 2023 la rezultojn de studo pri 
instruado de fremdaj lingvoj en Eŭropo.  
Tiu raporto montras la fiaskon de la EU 
politiko pri multlingveco, char 98.3% de 
infanoj en la lernejo de la EU-landaro ler-
nas la anglan, kaj ke la lernado de la dua 
fremda lingvo stagnas. Tio ne estas multi-
ligva Eŭropo, estas anglingva Eŭropo.
Civitana Konferenco pri la Estonto de 
Eŭropo, 2021-22.  En tiu ĉi konferenco 
okazis la plej grava lastatempa atingo de 
la Esperanto-komunumo en Eŭropo. La 
konferenco ricevis pli ol 16,000 proponojn 
de civitanoj ĉie en Eŭropo. En la areo 
de kulturo kaj edukado la plej populara 
ideo estis nia MLA-propono, koncerne la 
uzadon de mallongaj Esperanto-kursoj 
por plibonigi lingvolernadon ĝenerale. 
Bedaŭrinde, la anglalingva cerbolavado 
estas tiel forta en Eŭropo, ke la konfer-
enco ignoris sian plej popularan edukan 
proponon, kaj anstataŭigis ĝin per reko-
mendo, ke ĉiuj infanoj en Eŭropo atingu 
akcepteblan nivelon de la angla!
MLA.  Kiel vi scias, la plej freŝa programo 

        بــه عنــوان مثــال، یکــی از پیامدهای این شکســت، 
ســختی اقتصــادی در اروپــا اســت کــه بــا ایــن واقعیــت 
ــا ۲ درصــد از شــهروندان  ــه تنه نشــان داده می شــود ک
اتحادیــه اروپــا در کشــورهایی غیــر از کشــور محــل تولــد 
خــود زندگــی و کار می کننــد. اگرچــه تفاوت هــای 
زبانــی تنهــا دلیــل ایــن تحــرک کــم نیســت، امــا واضــح 

اســت کــه آنهــا یــک عامــل کلیــدی هســتند.
زمانــی یــک زبان شــناس بــه مــن گفــت کــه اگــر تنهــا 
۱۰ درصــد از هزینه هــای آمــوزش زبــان انگلیســی 
صــرف آمــوزش زبــان اســپرانتو شــود، ۲ پیامــد بــه دنبال 
ــه  ــل، هم ــک نس ــس از ی ــه پ ــت: اول اینک ــد داش خواه
ــد.  ــت کنن ــر صحب ــا یکدیگ ــد ب ــان می توانن ــردم جه م
روان و آســان؛ و ثانیــاً ســطح دانــش زبــان انگلیســی در 
ــر  ــن ام ــد! ای ــش نمی یاب ــد و کاه ــش می یاب ــع افزای واق
بــه دلیــل ویژگی هــای آموزشــی یــا تســهیل کننده 

ــد. ــاق می افت ــپرانتو اتف ــری اس یادگی
ــج  ــل ۲۰۲3 نتای ــا )Eurydice( در آوری ــیون اروپ کمیس
ــی  ــای خارج ــوزش زبان ه ــورد آم ــه در م ــک مطالع ی
ــان دهنده  ــزارش نش ــن گ ــرد. ای ــر ک ــا را منتش در اروپ
شکســت سیاســت اتحادیــه اروپــا در مــورد چندزبانگــی 
اســت، زیــرا 98,3 درصــد از کــودکان در مــدارس 
ــد  ــاد می گیرن ــی ی ــا انگلیس ــه اروپ ــورهای اتحادی کش
و یادگیــری دومیــن زبــان خارجــی تقریبــاً متوقــف 
ــای  ــه نیســت، اروپ ــای چند زبان شــده اســت. اینجــا اروپ

انگلیســی زبان اســت.
ــا،  ــده اروپ ــورد آین ــهروندان در م ــس ش کنفران
2021-22. در ایــن کنفرانــس مهم تریــن دســتاورد 
ــن  ــورد. ای ــم خ ــا رق ــپرانتو در اروپ ــه اس ــر جامع اخی
کنفرانــس بیــش از ۱6۰۰۰ پیشــنهاد از شــهروندان 
سراســر اروپــا دریافــت کــرد. در زمینــه فرهنــگ و 
آمــوزش، محبوب تریــن ایــده، پیشــنهاد مــا تحــت عنوان 
»شــتاب دهنده چندزبانگــی )MLA(« در مــورد اســتفاده 
ــری  ــود یادگی ــرای بهب ــپرانتو ب ــاه اس ــای کوت از دوره ه
ــوی  ــفانه شست وش ــود. متأس ــی ب ــور کل ــه ط ــان ب زب
ــت  ــوی اس ــدر ق ــا آنق ــی در اروپ ــان انگلیس ــزی زب مغ
ــنهاد  ــن پیش ــن محبوب تری ــور، ای ــس مذک ــه کنفران ک
آموزشــی را نادیــده گرفــت و بــه جــای آن توصیــه کــرد 
ــی از  ــطح قابل قبول ــه س ــا ب ــودکان در اروپ ــه ک ــه هم ک

ــند! ــی برس ــان انگلیس زب
MLA. همانطــور کــه می دانیــد، جدی تریــن برنامــه برای 
 نشــان دادن ویژگی های تســهیل کننده یادگیری اسپرانتو 
ــه« اســت کــه توســط  برنامــه »شــتاب دهنده چنــد زبان
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por montri la lernfaciligain ecojn de 
Esperanto estas la programo Mult-
Lingva Akcelilo, financita de la Eŭropa 
Komisiono en 2018 ĝis 2019. Ĉi tiu pro-
gramo estis por  8-9-jaraj bazlernejanoj 
en 3 bazlernejoj en Bulgario, Kroatio kaj 
Slovenio. Ĝi instruis zorge elektitan kaj 
tre limigitan kvanton de Esperanto, por 
akceli kaj plibonigi la postan lernadon de 
aliaj lingvoj. Grava novigo: la projekto 
estis elpensita por instruistoj, kiuj mem ne 
parolas Esperanton, kaj povis esti realig-
ita fare de ili post 1-semajna trejna kurso. 
La projekto nun finiĝis kaj ĉiuj ĝiaj celoj 
realiĝis.
En decembro 2022 la Komitato pri 
Kulturo kaj Edukado de la Eŭropa 
Parlamento (CULT) publikigis gravan 
studon titolitan 'La aliro de Eŭropa Unio 
al multlingvismo en sia propra komunika 
politiko'. Paĝoj 84-85 de la studo emfa-
zas la gravecon de dualingva lernado, kaj 
citas kiel ekzemplon la programon MLA.
La studo estas elŝutebla de:
ht tp: / /www.europar l .europa.eu/RegData/e tudes/
STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648_EN.pdf 

La oficiala resumo en la angla troveblas 
ĉi tie:
h t t p s : / / w w w . e u r o p a r l . e u r o p a . e u /
R e g D a t a / e t u d e s / S T U D / 2 0 2 2 / 6 9 9 6 4 8 /
I P O L _ S T U ( 2 0 2 2 ) 6 9 9 6 4 8 ( S U M 0 1 ) _ E N . p d f 

EGE GRAVE:  la prezento de Esperanto 
kiel faciligilo por lerni aliajn lingvojn 
ŝajnas esti aparte efika metodo por neniigi 
la malveran kredon ke Esperanto celas 
anstataŭi aliajn lingvojn.  Ni prezentu 
Esperanton kiel amikon de multlingvismo 
kaj de pli efika lingvolernado!  
Kun plezuro mi aŭskultos viajn komen-
tojn, kaj provos respondi al viaj demandoj.

Seán Ó Riain 

کمیســیون اروپــا در ســال هــای ۲۰۱8 تــا ۲۰۱9 تامیــن 
مالــی شــده اســت. ایــن برنامــه بــرای دانش آمــوزان 8 تــا 
ــی در 3 مدرســه در بلغارســتان،  ــدارس ابتدای 9 ســاله م
ــه منظــور تســریع و بهبــود  ــود. ب کرواســی و اســلوونی ب
یادگیــری دیگــر زبان هــای بعــدی، مقــدار بســیار 
محــدود و بــا دقــت انتخــاب شــده ای از اســپرانتو را 
آمــوزش مــی داد. یــک نــوآوری مهــم: ایــن پــروژه بــرای 
معلمانــی کــه خودشــان بــه اســپرانتو صحبــت نمی کننــد 
ابــداع شــد و می توانســت توســط آنهــا پــس از یــک دوره 
آموزشــی ۱ هفتــه ای اجــرا شــود. ایــن پــروژه در حــال 
ــق  ــداف آن محق ــام اه ــیده و تم ــان رس ــه پای ــر ب حاض

شــده اســت.
در دســامبر ۲۰۲۲، کمیتــه فرهنــگ و آمــوزش پارلمــان 
ــرد  ــوان »رویک ــا عن ــا )CULT( پژوهــش مهمــی را ب اروپ
ــی  ــت ارتباط ــی در سیاس ــه چندزبانگ ــا ب ــه اروپ اتحادی
خــود« منتشــر کــرد. صفحــات 8۴-85 ایــن پژوهــش بــر 
ــه  ــد و برنام ــد می کن ــان دوم تاکی ــری زب ــت یادگی اهمی

ــد. ــر می کن ــال ذک ــوان مث ــه عن MLA را ب

این پژوهش را می توان از آدرس زیر دانلود کرد:
http://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/
STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648_EN.pdf

خاصــه رســمی آن بــه زبــان انگلیســی را نیــز می توانیــد 
ــا بیابید: در اینج

h t t p s : / / w w w . e u r o p a r l . e u r o p a . e u /
R e g D a t a / e t u d e s / S T U D / 2 0 2 2 / 6 9 9 6 4 8 /
IPOL_STU(2022)699648(SUM01)_EN.pdf

ــه  ــپرانتو ب ــه اس ــد ارائ ــی رس ــر م ــه نظ ــم: ب ــیار مه بس
عنــوان یــک تســهیل کننــده بــرای یادگیــری زبان هــای 
ــاور  ــن ب ــردن ای ــن ب ــرای از بی ــر ب ــی موث ــر، روش دیگ
نادرســت اســت کــه اســپرانتو قصــد دارد جایگزیــن 
ــوان  ــه عن ــپرانتو را ب ــد اس ــود. بیایی ــر ش ــای دیگ زبان ه
ــی  ــان معرف ــر زب ــری موثرت دوســت چندزبانگــی و یادگی

ــم! کنی
ــه نظــرات شــما گــوش خواهــم داد و  ــا کمــال میــل ب ب

ــه ســوالات شــما پاســخ دهــم. ســعی مــی کنــم ب

شان او ریاین

http://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648_EN.pdf 
http://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648_EN.pdf 
https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648(SUM01)_EN.pdf 
https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648(SUM01)_EN.pdf 
https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648(SUM01)_EN.pdf 
http://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648_EN.pdf 
http://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648_EN.pdf 
https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648(SUM01)_EN.pdf 
https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648(SUM01)_EN.pdf 
https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648(SUM01)_EN.pdf 
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 La ĉefaj trajtoj de la internacia lingvo Esperanto 
estas humaneco kaj solidareco. Jam en la komenco, 
kiam d-ro Zamenhof  ekkreis la lingvon, lia 
fundamenta celo estis, ke Esperanto servu al la 
humaneco kaj solidareco inter la homoj. 
 En  “Deklaracio pri Homaranismo” Zamenhof 
skribis: “Mi estas homo, kaj la tutan homaron mi 
rigardas kiel unu familion.” 
 La humaneco kaj solidareco estas partoj de nia 
vivo. La homo estas socia estaĵo kaj ni ne povas 
imagi nian vivon sen la humaneco kaj solidareco, 
nek en familia vivo, nek en niaj sociaj rilatoj.  Tial 
estas tre grave, ke ni komprenu, ke ni ĉiam estas 
ligitaj al la homoj kaj ni rilatu al ili kiel al fratoj. 
 Tiu ĉi nia sinteno estas tre necesa por la paca 
ekzisto de la homaro. La homaro bezonas 
unuecon. Ĉiuj ni profitas el la kulturaj valoroj de 
la mondo. Ni konstante devas strebi al humaneco 
kaj solidareco, ĉar nur tiel ni povas vivi en paco 
kaj interkompreno kun la aliaj homoj kaj kun la 
homoj el diversaj nacioj kaj landoj.  
 La humaneco kaj solidareco instigas nin helpi al la 
homoj, kiuj  suferas, kiuj havas malfacilaĵojn. Ni 
ne povas esti indiferentaj al la homa malfeliĉo kaj 
ni devas rilati al la homoj frate kaj amike. Tiu ĉi 
nia rilato estas grava por la  unuigo de la homaro. 
La humaneco kaj solidareco estas dialogo kun la 
aliaj kaj solvo de la problemoj inter la homoj. Tiu 
ĉi dialogo devas esti sincera, amika kaj honesta.  
Tiu ĉi dialogo devas konstrui bonajn rilatojn kaj 
ne detrui ilin. Ĝi devas unuigi kaj ne disigi. 
 La solidareco estas universala kaj ĝi ekzistas en 
diversaj sferoj de la vivo. Nur dank’ al la humaneco 
kaj solidareco ni povas vivi en harmonio kun si 
mem kaj kun la aliaj homoj. Nur tiam ni povas 
esti trankvilaj. Kiam kun la aliaj homoj ni agas 
honeste kaj sincere,  ni estos certaj, ke ili same 
rialtos al ni honeste kaj sincere. 
 Zamenhof esprimis sian ĉefan ideon pri humaneco 
kaj solidareco en sia poezio kaj ni nepre devas 
mencii la Esperantan himnon “La espero” 
Sur neŭtrala lingva fundamento,
Komprenante unu la alian,
La popoloj faros en konsento
Unu grandan rondon familian.

La espero, L. L. Zamenhof
 La kreinto de Esperanto per siaj unuaj poemoj 

donis ekzemplon por aliaj Esperanto-poetoj 
sekvi liajn ideojn kaj same esprimi sian firman 
konvinkon, ke Esperanto servas kaj servos al 
humaneco kaj solidareco. Elokventa ekzemplo 
estas alia talenta Esperanto-poeto, Antoni 
Grabowski. Grabowski (1857-1921) estas polo, 
inĝeniero. Li posedis 30 lingvojn. Dum la Unua 
Mondmilito Grabowski tradukis ‘Sinjoro Tadeo” 
de Adam Mickeviĉ. Li estas aŭtoro de pluraj libroj 
kaj tradukoj en Esperanton kaj en sia poemo “La 
tagiĝo” Grabowski  emfazas:
Per amo al hejmo, patrujo, naci’,
Ni flamas en koro fidela.
Kaj same fidelaj al hejma altar’,
Ni sentas nin filoj de l’ tuta homar’.

La tagiĝo, Antoni Grabowski
 En tiu ĉi poemo ni vidas, ke por Antoni Grabowski 
la homaro devas havi unu saman celon – la 
kunvivado kaj la kunlaboro,  ke la homaro devas 
esti unuigita kaj tio povas okazi nur dank’ al la 
humaneco kaj solidareco inter la homoj el la tuta 
mondo kaj la unua paŝo al la paca kunekzistado 
estas la Internacia Lingvo. 
 Alia konata poeto Vsevolod Ivanov atentigas la 
Esperantajn legantojn, gardi la homecon, gardi la 
amikecon kaj solidarecon inter la geesperantistoj 
kaj tion li esprimas en sia poemo “Ĉielregno”.
Homecon vian gardu kun ĵaluzo.
(Ĝi estas via ŝildo kaj reklam’.)
Kaj ne forgesu lasi sen akuzo
Murdiston fian! For malam’!

Ĉielregno, Vsevolod Ivanov 
 La plej gravas, ke malamo inter la homoj ne 
ekzistu. La homoj devas per ĉiuj rimedoj venki la 
malamon kaj vivi en paco, esti veraj homoj, kiuj 
pretas helpi unu al alia, kompreni iliajn zorgojn, 
ĉagrenojn kaj malfacilaĵojn. 
 Unu el la plej elstaraj Esperantaj poetoj, en 
kiuj poemoj la ĉefa temo estas humaneco kaj 
solidareco, estas Julio Baghy, hungaro, (1891-
1967), verkisto, aktoro. Dum la Unua Mondmilito 
Baghy estis militkaptito kaj pasigis ses jarojn en 
siberia kaptiteco. Dum tiu ĉi tempo li tre aktivis 
por Esperanto. Post la fino de la milito Baghy 
dediĉis sin al Esperanto, gvidis kursojn, fondis 
Esperanto-klubojn, vojaĝis kiel Cheh-instruisto. 
 Li verkis poemojn, romanojn, dramojn en 

HUMANECO KAJ SOLIDARECO
Preleg-teksto de Julian Modest por la 10-a Irana esperanto-Kongreso
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Esperanto. Liaj poemoj ravas nin per humaneco, 
per la granda amo al la homoj, per la preteco 
helpi al la homoj kaj en ĉiu homo vidi fraton 
kaj samideanon. Tre bela, tre homeca estas lia 
poemo “Ĉe samovaro”, en kiu senteblas la homa 
doloro, la kompato, la deziro kompreni la homajn 
problemojn, strebojn, revojn. 
Ĉe malnova amovaro
Sidas ruso kaj hungaro
Dum la akvo zume bolas
La amikoj ekparolas:
“Havi landon en libero,
Tamen migri tra la tero,
Iri vojon, sed sencelan…
Ĉu vi konas pli kruelan?”

Ĉe samovaro, Julio Baghy
 Same la elstara Esperanta poeto Kalman 
Kalocsay bone komprenas, ke la plej granda 
valoro de Esperanto estas, ke ĝi unuigas la 
homojn, ke dank’ al la Internacia Lingvo, la 
esperantistoj sentas sin kiel anojn de granda 
monda familio. Kalocsay(1891-1976)  estas 
hungaro, ĉefkuracisto, ĉefredaktoro de “Literatura 
Mondo”, la plej prestiĝa Esperanta literatura 
revuo. Li verkis  plurajn poemojn  kaj tradukis 
gravajn klasikajn verkojn en Esperanton.  En sia 
poemo “Kongresa runo”  Kalocsay diras: 
Gentaj grupoj glore formas,
Fandas fratan familion,
Raven rondon sub radioj
De l’eterna esperstelo. 

Kongresa runo, K. Kalocsay
 Ni ĉiuj scias la signifan kontribuon en la 
originala Esperanto-poezio de la hungaraj 
Esperanto-poetoj. Per siaj verkoj ili kreis la faman 
Budapeŝtan Skolon. Alia hungara poeto, kiu klare 
esprimas sian konvinkon, ke Esperanto estas la 
lingvo, kiu instigas la homojn al humaneco kaj 
solidareco estas Imre Baranyai (1902-1961), 
hungaro, pentraĵagento, unu el la gvidantoj de 
la hungara laborista Esperanto-movado, aŭtoro 
de Esperanta lernolibro. Liaj verkoj aperis en 
diversaj Esperanto-revuoj.  En sia poemo “Mi” 
Imre Baranyai sincere konfesas: 
Mi volas esti homo nura,
Libera de la rudimentoj,
En kiu brulas fame pura
Fratamo al la homaj gentoj.

Mi, Imre Baranyai (Emba)
 La poeto Jaume Grau Casas (1896-1950), 
kataluno, urbestra sekretario, dum multaj jaroj 
ĉefredaktoro de la revuo “Kataluna Esperantisto”. 
Li multe verkis en Esperanto, en  kataluna kaj en 
hispana lingvoj. Grau dediĉis poemon al Julio 

Bagyhi, en kiu li sekvas la etoson de la poemoj 
de Baghy. La poeto levas sian poezian voĉon por 
paco, justeco kaj feliĉo por la homaro. 
Sopiro je nobla perfekta homaro,
Ne plu makulita de sang’ kaj mizer’:
De paco, justeco, feliĉ’ – granda maro
Tra tuta la ter’.

Al Julio Baghy, Jaume Grau Casas
 En Esperanto estas poemoj, kiu montras, ke 
ne ĉiam oni povas esprimi sian homecon kaj 
solidarecon. Dum la teruraj militaj jaroj la homoj 
ne povis, malgraŭ sia deziro, helpi al homoj, kiuj 
suferis pro la krueleco, kiuj pereis kaj oni sincere 
bedaŭris, ke en tiuj ĉi dramecaj momentoj restis 
senpovaj. Tio emocie estis esprimita en la poemo 
“Al la juda foriranto” de Lodewijk Cornelis 
Deij, nederlandano, havenlaboristo. Li aktivis 
en laborista Esperanto-movado kaj liaj poemoj, 
artikoloj, recenzoj aperis en diversaj Esperanto-
revuoj. 
Kun kapo klinita la kofron li portis.
Li iris la vojon al Auschwitz kaj mortis
Sen protesto… Li povis nur miri,
Ke mi, la kristano, lin lasis foriri. 

Ni sentis kompaton kaj monon kolektis
Dum kelkaj el ni la infanojn protektis.
Sed Auschwitz ekzistis! Nu, kion plu diri?
Ke mi kaj ke vi… ni lin lais foriri. 

Al la juda foriranto, Lodewijk Cornelis Deij
 La Esperantaj poetoj ĉiam esperis, ke post la kruelaj 
jaroj, post la sangaj militoj denove estos paco kaj 
denove la homoj povus unuiĝi kaj kune krei unu 
grandan rondon familian kiel diris Zamenhof. Tiu 
ĉi kredo kaj espero en la paca estonteco, kie regos 
humaneco kaj solidareco ni vidas en la poemo 
“Mi metos kandelon” de Poul Thorsen kiu estas 
dano, instruisto, aperigis originalajn poemojn 
kaj tradukojn el la dana. Li kunredaktis “Etan 
Krestomation” kaj estis kunfondinto de la Komuna 
Konversacia Klubo en Kopenhago kaj direktoro 
de la Esperanta  eldonejo “KOKO”. En sia poemo 
“Mi metos kandelon” Thorsen emfazas: 
Ĉe mia fenestro en nuna vespero
Tri brulajn kandelojn mi metos.
Memore al sange naskita libero
Solene la flamo ripetos:
Pacon vi sankte promesis
Ĉu vi la ĵuron forgesis?

Mi metos kandelon, Poul Thorsen
 Ni, la esperantistoj devas esti fieraj, ke pere de nia 
lingvo Esperanto ni servas al la plej noblaj idealoj 
de la homaro, la humaneco kaj solidareco. 

Julian Modest
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Usonaj registaraj sciencistoj raportis je lundo 
ke flosanta glacia kovraĵo de la Arkta Oceano 
ŝrumpis ĝis sia dua plej malalta mezuro ekde 
kiam la satelitaj registroj komenciĝis en 1979.

Ĝis ĉi tiu monato, frostigita verta ĉapo de 
Tero nur unu foje dum la lastaj 42 jaroj kovris 
malpli ol 4 milionoj da kvadrataj kilometroj 
(1.5 milionoj da kvadrataj mejloj).

La tendeclinio klaras: marglacia ampleksiĝo 
malkreskis 14 procentoj jardeke dum tiu 
periodo.

Esploristoj raportis en Nature Climate Change 
lasta-monate ke, Arkto povus vidi sian unuan 
senglacian someron jam en la jaro 2035.

Sed ĉiuj tiuj degelantaj glacio kaj neĝo, ne 
rekte pli altigas marnivelojn pli ol degelantaj 
glaciaj kuboj faras glason da akvo superflui, 
kio starigas mallertan demandon: kiu zorgas?

Koncedite, tio estus malbona novaĵo por 
polusaj ursoj, kiuj jam estas sur glita vojo de 
estingiĝo, laŭ freŝa esploro.

Kaj prave, tio certe signifus profundan ŝanĝon 
en la maraj ekologiaj sistemoj de la regiono, 

ekde fitoplanktonoj ĝis balenoj.

Sed se nia plej grava zorgo estas la efiko sur 
homaro, oni vere povas legiteme demandi: 
“do kio?”

Ŝajnas ke estas multnombraj kialoj por zorgi 
pri la konsekvencoj de malpliiĝo de Arkta 
marglacio.

Reagoj

Sciencistoj diras: “eble la plej baza punkto 
por rimarki estas ke malpliiĝanta bankizo ne 
estas nur simptomon de tutmonda varmiĝo, 
sed ankaŭ ĝian pelilon.”

Marco Tedesco, geofizikisto de Tera Instituto 
de Universitato de Columbio diris al AFP: 
“Forigo de mara glacio elmontras malhelan 
oceanon, kiu kreas potencan reagan 
mekanismon.”

Ĵus falinta neĝo reflektas 80 procentojn de la 
radiaktiva forto de la suno reen al spaco.

Sed kiam tiu spegul-simila surfaco estas 
anstataŭigita de profunda blua akvo, ĉirkaŭe 
la sama procento de Tero-varmiga energio 
estas anstataŭe sorbita.

 Degelado de Arkta Glacio ne pliigas marnivelojn.
Sed ĝi ankoraŭ efikos nin

)NASA/YouTube(

https://nsidc.org/arcticseaicenews/2020/09/arctic-sea-ice-decline-stalls-out-at-second-lowest-minimum/
https://nsidc.org/arcticseaicenews/2020/09/arctic-sea-ice-decline-stalls-out-at-second-lowest-minimum/
https://nsidc.org/arcticseaicenews/2020/09/arctic-sea-ice-decline-stalls-out-at-second-lowest-minimum/
https://nsidc.org/arcticseaicenews/2020/09/arctic-sea-ice-decline-stalls-out-at-second-lowest-minimum/
https://nsidc.org/arcticseaicenews/2020/09/arctic-sea-ice-decline-stalls-out-at-second-lowest-minimum/
https://earthdata.nasa.gov/learn/sensing-our-planet/younger-sea-ice-and-scarcer-polar-bears
https://earthdata.nasa.gov/learn/sensing-our-planet/younger-sea-ice-and-scarcer-polar-bears
https://doi.org/10.1038/s41558-020-0865-2
https://www.sciencealert.com/climate-change
https://earth.org/polar-bears-to-become-extinct-by-2100/#:~:text=A%20new%20study%20has%20predicted,offspring%20needed%20for%20population%20maintenance.
https://nsidc.org/cryosphere/quickfacts/seaice.htm
https://nsidc.org/cryosphere/quickfacts/seaice.htm
https://nsidc.org/cryosphere/quickfacts/seaice.htm
https://nsidc.org/cryosphere/quickfacts/seaice.htm
https://www.youtube.com/watch?time_continue=1&v=4VvSQZ3FnXQ
https://www.youtube.com/watch?time_continue=1&v=4VvSQZ3FnXQ
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Kaj ni ne estas parolantaj pri poŝtmarka 
regiono ĉi tie: la diferenco inter la averaĝa 
minimuma bankizo el 1979 ĝis 1990 kaj la 
malalta punkto hodiaŭe raportita - pli ol 
3 milionoj da kvadrataj kilometroj - estas 
duoble pli granda ol Francujo, Germanujo, kaj 
Hispanujo kune.

La oceanoj jam trempis 90 procentojn de la 
troa varmeco generita de homfaritaj forcejaj 
gasoj, sed kun terura kosto, inkluzive ŝanĝita 
kemio, amasaj maraj varmondoj kaj mortantaj 
koralaj rifoj.

Sciencistoj avertas ke, en iu momento, la likva 
varmega spongo simple povas saturiĝi.

Ŝanĝantaj marfluoj

La kompleksa klimata sistemo de la Tero 
inkluzivas interligajn marfluojn movitajn de 
vento, tajdoj kaj io nomata la termohalina 
cirkulado, kiu mem estas funkciigita de ŝanĝoj 
en temperaturo (“termo”) kaj salkoncentriĝo 
(“halino”).

Eĉ malgrandaj ŝanĝoj en ĉi tiu Granda Oceana 
Transportbendo - kiu moviĝas inter polusoj 
kaj trans ĉiuj tri ĉefaj oceanoj - povas havi 
ruinigajn klimatajn efikojn.

Antaŭ preskaŭ 13 000 jaroj, ekzemple, dum 
la Tero transiris el glaciepoko al la interglacia 
periodo kiu permesis al nia specio prosperi, 
tutmondaj temperaturoj subite plonĝis 
plurajn celsiajn gradojn.

Ili resaltis denove proksimume 1 000 jarojn 
poste.

Geologia indico indikas ke malrapidiĝo en la 
termohalina cirkulado kaŭzita de masiva kaj 
rapida enfluo de malvarma, dolĉa akvo de la 
arkta regiono estis parte kulpa.

“La dolĉa akvo de degelanta marglacio kaj 
surgrunda glacio en Grenlando perturbas 
kaj malfortigas la Golfan Marfluon”, parto 
de la transportbendo fluanta en Atlantiko, 
diris Xavier Fettweis, esplorkunlaboristo ĉe la 
Universitato de Lieĝo en Belgio.

“Jen kio permesas al okcidenta Eŭropo havi 
temperitan klimaton kompare kun la sama 

latitudo en Nordameriko.”

La masiva glacitavolo sur la termaso de 
Grenlando vidis netan perdon de pli ol 
duontriliono da tunoj pasintjare, ĉio el ĝi 
fluanta en la maron.

Male al marglacio, kiu ne pliigas marnivelon 
kiam ĝi degelas, drenaĵo de Grenlando faras.

Tiu rekorda kvanto ŝuldiĝis parte al pli varmaj 
aertemperaturoj, kiuj pliiĝis duoble pli rapide 
en la Arkto ol por la tuta planedo.

Sed ĝi ankaŭ estis kaŭzita de ŝanĝo en 
veterŝablonoj, precipe pliiĝo de sunaj someraj 
tagoj.

“Kelkaj studoj sugestas, ke ĉi tiu pliiĝo de 
kontraŭciklonaj kondiĉoj en la Arkto somere 
rezultas parte de la minimuma amplekso de 
la marglacio,” Fettweis diris al AFP.

Ursoj sur maldika glacio

La nuna trajektorio de klimata ŝanĝiĝo kaj la 
apero de senglaciaj someroj - difinitaj de la 
Interregistara Spertularo pri Klimata Ŝanĝiĝo 
de Unuiĝintaj Nacioj klimatscienca panelo 
kiel malpli ol 1 miliono da km2 - ja malsatigos 
polusajn ursojn ĝis la fino de jarcento, laŭ julia 
studo en Nature.

“La mondvarmiĝo kaŭzita de homoj signifas, 
ke la polusaj ursoj havas malpli kaj malpli da 
marglacio por ĉasi en la someraj monatoj,” 
diris al AFP Steven Amstrup, ĉefaŭtoro de 
la studo kaj ĉefsciencisto de Polar Bears 
International.

“La finfina trajektorio de blankaj ursoj kun 
nereduktita forceja gaso estas malapero.”

Tradukita de: Ali Moradi

Reviziita de: Ronaldo Negromonte

Fonto(Angla): https://www.sciencealert.com/
while-arctic-ice-melt-doesn-t-increase-sea-
levels-it-still-impacts-us-here-s-how

https://www.sciencealert.com/the-last-five-years-were-the-warmest-ever-recorded-again
https://www.sciencealert.com/the-last-five-years-were-the-warmest-ever-recorded-again
https://www.sciencealert.com/the-last-five-years-were-the-warmest-ever-recorded-again
https://www.sciencealert.com/the-last-five-years-were-the-warmest-ever-recorded-again
https://en.wikipedia.org/wiki/Thermohaline_circulation
https://en.wikipedia.org/wiki/Thermohaline_circulation
https://www.sciencealert.com/climate-change-is-set-to-starve-polar-bears-to-extinction-by-2100
https://www.sciencealert.com/climate-change-is-set-to-starve-polar-bears-to-extinction-by-2100
https://www.sciencealert.com/while-arctic-ice-melt-doesn-t-increase-sea-levels-it-still-impacts-us-here-s-how
https://www.sciencealert.com/while-arctic-ice-melt-doesn-t-increase-sea-levels-it-still-impacts-us-here-s-how
https://www.sciencealert.com/while-arctic-ice-melt-doesn-t-increase-sea-levels-it-still-impacts-us-here-s-how
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پیام انجمن جهانی اسپرانتو به مناسبت

 روز جهانی رفع تبعیض نژادی، 21 مارس 2023

ســازمان ملــل متحــد از بــدو تأســیس خــود بــرای رفــع تبعیــض نــژادی 
ــی  ــناد بین الملل ــی اس ــای تمام ــل زیربن ــن اص ــت و ای ــرده اس ــاش ک ت
ــان  ــت بی ــه صراح ــر ب ــوق بش ــی حق ــه جهان ــت. اعامی ــر اس ــوق بش حق
ــد و از نظــر حیثیــت  ــا می آین ــه دنی ــه »همــه انســان ها آزاد ب ــد ک می کن
و حقــوق بــا هــم برابــر هســتند« و بــه طــور خــاص تبعیــض بــر اســاس 
ــتی در  ــای نژادپرس ــن و رفتاره ــه قوانی ــد. اگرچ ــوع می کن ــژاد را ممن ن
بســیاری از کشــورها لغــو شــده اســت، امــا نژادپرســتی از بیــن نرفته اســت 
ــد. ــج می برن ــی رن ــن بی عدالت ــع از ای ــردم، و جوام ــوری م ــر کش و در ه

اساســنامه انجمــن جهانــی اســپرانتو )UEA( که در ســال ۱9۴7، یک ســال 
ــود، خاطرنشــان  قبــل از اعامیــه جهانــی حقــوق بشــر، پذیرفتــه شــده ب
ــه حقــوق بشــر شــرایط  ــط بین المللــی خــوب و احتــرام ب کــرد کــه "رواب
ــرای کار UEA اســت." ایــن یــک اصــل اساســی کار مــا اســت  ضــروری ب

کــه بــه طــور کامــل اعامیــه جهانــی حقــوق بشــر را در بــر می گیــرد.

ــه همــه ماســت. دولت هــا، ســازمان ها و  ــا نژادپرســتی متعلــق ب مبــارزه ب
مــردم نه تنهــا بایــد حقــوق همــگان را بــه رســمیت بشناســند، بلکــه بایــد 
ــم و در  ــری کنی ــم از نژادپرســتی جلوگی ــر بخواهی ــد. اگ ــد کنن آن را تایی
نهایــت آن را ریشــه کــن کنیــم، بــه قوانیــن، آداب و رســوم و نگرش هــای 
جدیــد نیــاز داریــم. در ســال ۲۰۲۱، گــزارش کمیســاریای عالــی حقــوق 
ــار  ــا چه ــژادی را ب ــری ن ــت و براب ــتور کار عدال ــل، دس ــازمان مل ــر س بش

نکتــه پیشــنهاد کــرد: 
- پایــان دادن بــه فرهنگ هــای انــکار و از بیــن بــردن نژادپرســتی 

سیســتماتیک از طریــق تغییــرات ســاختاری، نهــادی و رفتــاری
- پایان دادن به مصونیت از مجازات و ایجاد اعتماد؛ 

- گوش دادن و احترام به فعالان ضد نژادپرستی؛ 
- مقابله با گذشته و تسریع در رسیدگی.

ــض  ــژادی، تبعی ــض ن ــی اشــکال تبعی ــع تمام ــی رف کنوانســیون بین الملل
نــژادی را چنیــن تعریــف می کنــد: »هــر گونــه تمایــز، طــرد، محدودیــت 
یــا ترجیــح بــر اســاس نــژاد، رنــگ، تبــار، یــا منشــاء ملــی یــا قومــی«. این 
ــد. ــز رخ می ده ــی نی ــب از نظــر زبان ــف، اغل ــه اشــکال مختل ــا ب تبعیض ه
اخیــراً، گزارشــگر ویــژه ســازمان ملــل در امــور اقلیت هــا، فرنــان دو وارنس، 
ــی  ــی حیات ــردم بوم ــا و م ــرای اقلیت ه ــان ب ــوق زب ــه حق ــرد ک ــام ک اع
ــه اشــتراک  ــراری ارتبــاط و ب ــرای برق ــزاری ضــروری ب اســت: »زبان هــا اب
گذاشــتن دانــش، حافظــه و تاریــخ هســتند، امــا همچنیــن کلید مشــارکت 

کامــل و برابــر هســتند. "

حــذف نژادپرســتی و هرگونــه تبعیــض بــرای ایجــاد دنیایــی بهتــر 
ــد  ــا بای ــت. م ــروری اس ــری - ض ــی از آزادی و براب ــه - جهان ــرای هم ب
ــه ســوی همزیســتی  ــی، ب ــرای پیشــرفت خــود، از جملــه پیشــرفت زبان ب

هماهنــگ، درک متقابــل و همبســتگی، همــکاری کنیــم.

دفتر انجمن جهانی اسپرانتو برای ارتباط با سازمان ملل متحد:
www.esperantoporun.org

پیام انجمن جهانی اسپرانتو به مناسبت

 روز جهانی خانواده، ۱۵ مه ۲۰۲۳

انجمــن جهانــی اســپرانتو، یــک ســازمان غیردولتــی در مشــارکت 
ــه  ــه ۲۰۲3، را ب ــواده، ۱5 م ــی خان ــد، روز جهان ــل متح ــازمان مل ــا س ب
ــواده،  ــد خان ــد. واح ــک می گوی ــکو تبری ــد و یونس ــل متح ــازمان مل س
ــی کــه  عنصــر اساســی در ســازماندهی جامعــه انســانی اســت، جای
ــرای حفاظــت  ــراد ب ــی کــه اف ــه می شــوند، جای کــودکان تربیــت و تغذی
ــر متحــد می شــوند  ــا یکدیگ ــه عشــق خــود، ب ــدان خــود و تغذی از فرزن
و جایــی کــه ســالمندان پشــتیبانی  شــده و همزمــان، مشــارکت خــود را 
نیــز دارنــد. احتــرام بــه حقــوق بنیــادی انســانی، نیازمنــد آن اســت کــه 
مــا، بــه عنــوان افــراد و دولت هــا، خانــواده را حمایــت کنیــم و همچنیــن 

ــم. ــی کنی ــاد و درک معرف ــرام، اعتم ــوی احت ــوان الگ ــه عن آن را ب
در ســال ۱99۴، هنــگام جشــن یادبــود جهانــی خانــواده توســط ســازمان 
ملــل متحــد، انجمــن جهانــی اســپرانتو نقــش مهمــی را در ســازماندهی 
ــل متحــد در  ــکاری ســازمان مل ــا هم ــش ب ــس، اتری کنفرانســی در گرات
ــا خانواده هــای بین المللــی ایفــا نمــود. در پــی آن، در ماریبــور،  رابطــه ب

ــرای خانواده هــای اســپرانتوزبان برگــزار شــد. اســلوونی، جلســه ای ب
بــه زودی سی ســالگی ایــن ســال ویــژه ســازمان ملــل متحــد، کــه تأثیــر 
مثبتــی داشــت، فــرا خواهــد رســید. در ســال جــاری، بــه مناســبت روز 
خانــواده، ســازمان ملــل متحــد بــه مســائل جمعیتــی توجــه خواهــد کرد. 
در پایــان ســال ۲۰۲۲، جمعیــت جهــان بــه هشــت میلیــارد نفــر رســید. 
دبیــرکل ســازمان ملــل متحــد، آقــای آنتونیــو گوتــرش، ایــن واقعیــت را 
ــرا ایــن وضعیــت ناشــی از  "نقطــه عطفــی در تکامــل انســان" نامیــد؛ زی
بهبــود ســامانه های بهداشــتی و پیشــرفت در پزشــکی بــوده اســت و نــه 
از رشــد شــدید جمعیــت. در واقــع، بهبــود شــرایط زندگــی انســان ها، بــه 

ــاروری منجــر می شــود. ــرخ ب کاهــش ن
امــا اگــر رشــد تعــداد کل افــراد در جهــان بــه همیــن نحــو ادامــه پیــدا 
کنــد، منابــع بــه گونــه ای تحــت تنــش قــرار خواهنــد گرفــت کــه منجــر 
بــه کاهــش ســطح رفــاه انســانی خواهــد شــد و نــرخ بــاروری نیــز دوبــاره 
افزایــش خواهــد یافــت. مــا در یــک لحظــه حســاس هســتیم کــه نیازمند 
ــرای  همــکاری کامــل دانشــمندان و سیاســتمداران در سراســر جهــان ب

همزمانــی پیشــرفت خانواده هــا و تعــادل جمعیــت جهانــی هســتیم.
ــان  ــر جه ــازمان هایی را در سراس ــا و س ــپرانتو، اعض ــی اس ــن جهان انجم
ــات  ــت ارتباط ــا و اهمی ــیاره م ــیب پذیری س ــه آس ــه ب ــرادی ک دارد - اف
جهانــی در حــل مشــکات جهانــی آگاه هســتند. مــا در خانه هــای خــود، 
ــان  ــه زب ــل اینک ــه دلی ــا ب ــم، ام ــت می کنی ــف را صحب ــای مختل زبان ه
ــم  ــره خانوادگــی" را تشــکیل می دهی ــم، "دای مشــترک "خانوادگــی" داری
 .)unu rondon familian - ــا اســتفاده از کلمــات بنیــادی بنیانگــذار مــا )ب
ــائل  ــل مس ــه ح ــی ب ــان بین الملل ــن زب ــاص دادن ای ــا اختص ــدف م ه
ــا ســازمان  ــا ب ــح، حقــوق بشــر و اعتمــاد انســانی اســت. م جنــگ و صل
ملــل متحــد و یونســکو همــدردی می کنیــم تــا خانواده هــا را در سراســر 
ــم و تعــادل بیــن انســان ها و  ــت و پیشــرفت دهی جهــان حفاظــت، تقوی

منابــع را بــرای رفــاه جمعــی ایجــاد کنیــم.

بــرای دسترســی بــه اخبــار گذشــته از انجمــن جهانــی اســپرانتو، بــه وب 
ســایت uea.org/aktuale/komunikoj مراجعــه کنیــد.

.https://uea.org/gk/1104 :لینک مستقیم به پیام

http://www.esperantoporun.org
http://uea.org/aktuale/komunikoj
 https://uea.org/gk/1104
 https://uea.org/gk/1104
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 La revuo Pola Esperantisto aperis en 1906 en Lvovo 
komence kiel organo de la loka Esperanto-Societo. 
Ekde 1908 ĝi estis eldonata en Varsovio kiel organo 
de la polaj esperantistoj. Ĝis 1914 ĝia ĉefreda-
ktoro estis Leon Zamenhof, frato de la kreinto de 
Esperanto. En la komencaj jaroj de la 1-a mondmil-
ito (kaj kelkfoje en postaj jaroj) Pola Esperantisto ne 
aperis aŭ aperis neregule.

Post la 2-a mondmilito ĝis 1990 Pola Esperantisto 
estis eldonata kiel organo de Pola Esperanto-Asocio. 
Post kelkjara interrompo Pola Esperantisto reaperis 
en 2004 en la eldonejo HEJME (Kazimierz Leja) kiel 
soci-kultura magazino ne ligita kun PEA. En 2008 
Pola Esperantisto revenis al PEA kiel ĝia organo 
kaj ĝis 2012 estis eldonata en Nowy Sącz, la tiama 
sidejo de PEA (Halina Komar, Danuta Kowalska). 
Dum 2012 ĉefredaktoro estis Barbara Pietrzak. Ekde 
2013 la redakcio de Pola Eperantisto troviĝas en 
Lodzo. La nuna ĉefredaktoroj estas Robert Kamiński 
kaj Teresa Nemere.

Pola Esperantisto )diversmaniere en sia pli ol 100-
jara historio) servis al la legantoj per informoj pri 
la pola kaj monda E-movadoj, la agado de polaj 
esperantistoj. Ĝi publikigis lingvajn konsilojn kaj 
gramatikajn klarigojn. Signifan rolon ludis en ĝi 
la originala E-literaturo kaj tradukoj, artikoloj pri 
Pollando. Notindas, ke kiel tradukisto debutis en ĝi 
konata pola poeto Julian Tuwim per siaj E-tradukoj 
de poeziaĵoj de Leopold Staff, Kazimierz Przerwa 
Tetmajer kaj Juliusz Słowacki.

Aktuala koresponda adreso de la Redakcio estas:

Pola Esperantisto, ul. Gen. Wł. Andersa 37/59a, 
00-159 Warszawa.

elektronike: rk-lodzo@poczta.wp.pl

La abono por 2023 pro 6 numeroj papere egalas al 
24 eŭroj kaj ciferece (pdf) egalas al 10 eŭroj. 

La ununura papera PE sendita eksterlande kostas 5 
eurojn. La ununura cefereca PE sendita eksterlande 
kostas 2 eurojn

Polan Esperantiston eblas aboni pere de la konto en 
UEA: peaa-v.

ــم و  ــورت منظ ــه ص ــه گاه ب ــپرانتو ک ــای اس ــی دنی ــریات قدیم ــی از نش یک

ــه  ــوز هــم منتشــر می شــود، مجل گاهــی نامنظــم منتشــر شــده اســت و هن

»اسپرانتیســت لهســتانی« )Pola Esperantisto( اســت. ایــن مجلــه کــه هر دو 

مــاه یکبــار منتشــر می شــود در طــول تاریخ بیــش از صدســاله خــود، اطلاعات 

و اخبــار جنبش اســپرانتو و فعالیت هــای اســپرانتودانان جهان و اســپرانتودانان 

ــات  ــی ادبی ــن معرف ــدگان رســانده اســت. همچنی ــه نظــر خوانن لهســتان را ب

اســپرانتو، آمــوزش نــکات گرامــری، مقــالات متنــوع در زمینه هــای گوناگــون از 

جملــه دیگــر مطالــب منتشــر شــده در ایــن نشــریه هســتند.

تصویــر روی جلــد نخســتین شــماره ایــن مجلــه در ســال ۲۰۲۳ را در زیــر 

مشــاهده می کنیــد. در تماســی کــه اخیــراً ســردبیر ایــن نشــریه بــا مجلــه 

ــه »سبزاندیشــان« را در  ــد ک ــه نمودن ــار علاق »سبزاندیشــان« داشــت، اظه

شــماره آتــی Pola Esperantisto بــه خوانندگانشــان معرفــی نماینــد. 

همیــن موضــوع بهانــه ای شــد تــا مــا نیــز از ایــن شــماره صفحــه ای را بــه 

معرفــی نشــریات دنیــای اســپرانتو اختصــاص دهیــم و بــه پــاس   قدردانــی 

ــمت از  ــتین قس ــریه را در نخس ــن نش ــردبیر  Pola Esperantisto ای از س

ــز  ــدگان عزی ــه خوانن ــت ک ــر اس ــه ذک ــم.  لازم ب ــی کنی ــش معرف ــن بخ ای

ــت  ــا پرداخ ــد ب ــند می توانن ــریه باش ــن نش ــان ای ــه آبونم ــل ب ــه مای چنانچ

مبلــغ آبونــه بــه صــورت ارزی و یــا معــادل ریالــی آن، مجلــه را از طریــق 

انجمــن اســپرانتوی ایــران مشــترک شــوند. اشــتراک یکســاله ایــن مجلــه بــه 

صــورت کاغــذی ۲۴ یــورو و بــه صــورت الکترونیکــی ۱۰ یــورو می باشــد.

نســخه هایی از شــماره های گذشــته ی Pola Esperantisto از ســایت 

ــورت  ــه ص ــه آدرس www.esperanto.pl ب ــتان ب ــپرانتوی لهس ــن اس انجم

ــت. ــود اس ــل دانل PDF   قاب

Enkonduko de unu el la eldonaĵoj de la Esperantujo

Pola Esperantisto

معرفی یکی از نشریات دنیای اسپرانتو:

»اسپرانتودان لهستانی«

mailto:rk-lodzo@poczta.wp.pl
http://www.esperanto.pl
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پێــی  بــە   )UK( ئێســپێڕانتۆ  کۆنگــرەی جیهانیــی 
ئێســپێڕانتۆ،  جیهانیــی  ئەنجومەنــی  ســاڵنامەی 
"خۆپیشــاندانێکی جیهانیــی کۆمەڵگەی ئێســپێرانتۆیە" 
کــە لــە لایــەن ڕێکخــراوەی جیهانیــی ئێســپێڕانتۆ 
)UEA( ڕێــک دەخرێــت. فێســتیڤاڵێکی فەرهەنگــی، 
مەکۆیەکــی سەرانســەری بزووتنــەوە، جەژنێکــی 
یی  پیشــە کــی  یە ە و نە و بو کۆ و  ری  شــتیا گە
دامەزراوەکانــی ڕێکخــراوەی جیهانیــی ئێســپێڕانتۆ 
و ڕێکخــراوە ئێســپێڕانتۆییەکانی دیکەیــە. تاکــوو 
هەشــتەمین کۆنگــرە )1912( بــە "نێونەتەوەیی" ناوی 
دە هێنــرا، بــەڵام لــە نۆیەمیــن کۆنگــرەوە )1913( بــوو 
بــە "جیهانــی". هاوشــێوەی ڕێکخــراوەی جیهانیــی 
جیهانییەکــەی،  کۆنگــرە  و   )UEA ( ئێســپێڕانتۆ 
ڕێکخــراوەی سەرانســەری لاوانی ئێسپێڕانتیســتیش 
ــوە  ــی لاوان بەڕێ ــرەی جیهانی ــوو ســاڵێک کۆنگ هەم
مامۆســتایانی  یەکیەتــی  هەروەهــا  و  دەبــەن 
ئێســپێرانتۆیش کۆنگــرەی خۆیــان ڕێــک دەخــەن. 

 )UK ( ئێســپێڕانتۆ  جیهانیــی  کۆنگــرەی  ئەرکــی 
ئەوەیــە، کەشــێک دابیــن بــکات بــۆ هاوڕێیەتــی لــە 
نێــوان ئێسپێڕانتیســتەکان، ئەزموونکردنــی کــەش 
و هــەوای فەرهەنگــی ئێســپێڕانتۆ، ئەزموونکردنــی 
نــی  ا یارمەتید ر،  نــدا میوا وڵاتــی  گەشــتیاری 
ئێسپێڕانتیســتە بەئەزموونتــرەکان بــۆ ئەوانــەی وا 
نوێتــرن، ناســینی چالاکییەکانــی ڕێکخــراوەکان، وتار 
و وتووێــژ و هەســتکردن بــە بەهــا هاوبەشــەکان لــە 
نێــوان ئێسپێڕانتیســتەکانی وڵاتانــی جۆربەجــۆر.

ڕێکخــراوەی جیهانیــی ئێســپێڕانتۆ هەمووســاڵێک 
لەگــەڵ ئــەوەی هــەوڵ دەدا، ڕێــز لــە دابەشــبوونی 
جوگرافیایــی و هێــزی ڕێکخراوەیــی بزووتنەوەکــە 
بگرێــت، لــە وڵاتێکــی جیــاوازدا کۆنگرەکــە بەڕێــوە 

ــات. دەب

دەســتەی بەڕیوەبەرایەتــی ڕێکخــراوەی جیهانیــی 
لــە ســەر شــوێنی کۆنگرەکــە  ئێســپێڕانتۆ بڕیــار 

کۆنگرەی جیهانیی ئێسپێڕانتۆ
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دەدات. هەروەهــا بەڕێوەبــەری گشــتی ڕێکخراوەکــە 
ــە  ــەو کەســەی وا بەڵگ ــت، ئ ــگ دەگێرێ ــی گرن ڕۆڵێک
کارەکانــی  بــەڵام  دەکات،  واژۆ  پێوەندیــدارەکان 
ــەن ســکرتێری  ــە لای ــە ل ــە ســەر کۆنگرەک ــە ل ڕۆژان
کــە  دەدرێــت  ئەنجــام  کۆنگرەکــەوە  هەمیشــەیی 
ئێســپێڕانتۆیە  جیهانیــی  ڕێکخــراوەی  بەرپرســی 
ــەو شــارەی وا  ــە خــودی ئ ــەردام. ل ــە شــاری ڕۆت ل
لیژنــەی کۆنگــرەی  بەڕێــوە دەچێــت،  کۆنگرەکــە 
ناوخۆیــی وەک هاوبەشــی ڕێکخــراوەی جیهانیــی 
ئێســپێڕانتۆ کار دەکات. هەندێــک جــار ڕێکخــراوەی 
کۆنگــرەی  دەســتبەرداری  ئێســپێڕانتۆ  جیهانیــی 
ــەو کاتــەی وا شــاری  ناوخۆیــی دەبێــت بەتایبــەت ئ
ــە شــاری شــوێنی دانیشــتنی ڕێکخــراوەی  کۆنگرەک

جیهانیــی ئێســپێڕانتۆ بێــت.  

ســەندووقە تایبەتــەکان پێشکەشــییەکانی ئەندامانــی 
کۆنگرە و ئێسپێڕانتیســتەکانی دیکە وەردەگرن. ئەو 
پارانــەی وا وەکــوو پێشکەشــی پێــش هاویــن دەگەنە 
ناوەنــدی ئیــداری ڕێکخــراوەی جیهانیــی ئێســپێرانتۆ 
لــە کتێبــی کۆنگرەکــەدا ئامــاژەی پێدەکرێــت. ئــەو 
بــوون  بریتــی  دا   2001 ســاڵی  لــە  ســندووقانە 
بزووتنــەوەی  یارمەتیدانــی  )بــۆ  بلینــدوولا  لــە  
بــۆ   ( بــاوک  و  دایــک  نابینــاکان(،  ئێســپێڕانتۆی 
منــداڵان(،  جیهانیــی  کۆنگــرەی  پاڵپشــتیکردنی 
جیهانیــی ســێیەم )بــۆ پاڵپشــتیکردنی بەشــداریکردنی 
ئێسپێڕانتیســتەکانی جیهانیــی ســێیەم( و ســندووقی 
ــە ڕێکخســتنی  ــۆ پشــتگیریکردنی گشــتی ل گشــتی )ب

کۆنگــرە(.  

کەسەکان 
لــە دوای ڕێککەوتنــی کۆڵــن لــە ســاڵی 1934 )بــە 
جیهانیــی  ڕێکخــراوەی  یاســای  لــە  گۆڕانــکاری 
لایــەن  لــە  جــار  زۆر  کۆنگــرە  نتۆ(،  ئێســپێڕا
لیژنــەی  لەگــەڵ  هاوبەشــی  بــە  ڕێکخراوەکــەوە 
کۆنگــرەی ناوخۆیــی )LKK( بــە ڕێککەوتــن لەگــەڵ 
ــدار ڕێــک دەخرێــت.  ئەنجومەنــی نیشــتمانی پێوەندی
لیژنــەی کۆنگــرەی ناوخۆیــی )LKK( ســەرۆک و 
ڕەنگــە جێگــری ســەرۆک و ســکرتێر و ســندووقدار 

و هەندێــک پۆســتی دیکــەی هەیــە.

ئێســپێڕانتۆوە  جیهانیــی  ڕێکخــراوەی  لایــەن  لــە 
ســکرتێری  دەســتی  لــە  ســەرەکییەکان  کارە 
هەمیشــەیی کۆنگرەکەدایــە )KKS( کــە بەرپرســێکی 

گشــتی  بەڕێوەبــەری  بــەڵام  ڕێکخراوەکەیــە. 
ڕێکخــراوەی جیهانیــی ئێســپێڕانتۆ )UEA( هەندێــک 
بڕیــاری گرینــگ بــۆ خــۆی تەرخــان دەکات. جگــە 
لــەوەش زۆرجــار ئەندامێکــی دەســتەی کارگێــڕی 
ــە.   ــرەکان هەی ــان کۆنگ ــوور ی ــە ســەر کولت UEA ل

فەرمانگــە فەخرییــەکان بریتیــن لە پارێــزگاری باڵا و 
شــوێنێک لــە لیژنــەی فەخــری؛ ڕۆژگارێک ســەرۆکی 
کۆنگــرە یان ســەرۆکی فەخــری کۆنگرەیش هەبووە. 
پارێــزەری بــاڵا دەبێــت باڵاتریــن کــەس بێــت لــە 
دەوڵەتــی پێوەندیــدار وەک ســەرۆکی ویلایەتەکــە. 

ئەندامــی کۆنگــرە ئــەو کەســەیە کــە بــە فەرمــی 
بەشــداری کۆنگرەکــەی کردبێــت و پشــکی خــۆی 

دابێــت.

بەرنامە   
هەرچەنــدە بەرنامەکــە ســاڵ بــە ســاڵ دەگۆڕدرێــت، 
بــەڵام بابەتگەلێــک هەن کــە نەریتێکــی درێژخایەنیان 
هەیــە، هەندێکیــان دەگەڕێتــەوە بــۆ کۆنگــرەی یەکــەم 

یــان دووەم.

بۆنەکان
ڕیوڕەســمی  لــە  بریتیــن  ســەرەکییەکان  بۆنــە 
دەســتبکاربوون و داخســتن. ســەرەتای فەرمــی 
)و پاشــان کۆتایــی( کۆنگــرە لــە لایــەن ســەرۆکی 
ــت.  ــوش ڕادەگەیەنرێ ــی چەک ــە کوتان ــەن ب ئەنجووم
ڕادەیــەک شــێوازێکی  تــا  ئــەم دوو ڕێوڕەســمە 
جێگیریــان هەیــە کــە زۆرجــار لەگــەڵ ڕەســم و 
بــەراورد  ئایینــی  لــە بۆنــەی  تایبــەت  یاســایەکی 

دەکرێــت. 

بابەتە نەریتییەکانی دەستبەکاربوون بریتین لە:

بەخێرهاتــن لــە لایەن ســەرۆکی ڕێکخراوەی   •
ئێســپێڕانتۆ جیهانیــی 

بەخێرهاتــن و ســاو لــە لایــەن ســەرۆکی   •
لیژنــەی کۆنگــرەی ناوخۆیــی و بەرپرســانی تــر یــان 

فەخــری. میوانانــی 

لایــەن  لــە  یــان  بۆنەکــە،  وتاربێــژی   •
ســەرۆکەوە یــان ئێسپێرانتیســتێکی دیکــە )زۆرجــار 
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. هەڵکەوتــە( و  مــەزن  کەســێکی 

نوێنەرانــی  ســاوی  وڵاتــەکان،  ســاوی   •
  . کۆنگــرە مــی  ا ند ئە جۆربەجــۆری  نــی  وڵاتا

ــە  ــە شــێوەیەکی ســەرەکی ڕاپــۆرت ل ــدا ب ــە کۆتایی ل
ســەر دانیشــتنەکانی کۆنگــرە و بــاس لــە بــراوەی 
خەڵاتــەکان هەیــە، بــۆ نموونــە لە پێشــبڕکێی هونەرە 

ــەکان. جوان

هەروەهــا پێشــوازی لــە لایــەن ســەرۆکی شــارەوانی 
و ئەندامانــی کۆمەڵــەی زامێنهــۆف )تەنیــا بــۆ میوانــە 
ڕێوڕەســم  بــە  دەتوانرێــت  بانگهێشــتکراوەکان( 
جــار  هەندێــک  لــەوەش  جگــە  بکرێــت.  هەژمــار 
ــە پێوەنــدی لەگــەڵ  ــە ل ئاهەنگگێــڕان هەیــە، بۆنموون

جەژنــی ســاڵوەگەڕەکان. 

بەرنامە بابەتیی و پسپۆڕییەکان 
ــەوە و  ــە کۆبوون ــە ل ــە ک ــی هەی ــە تەوەرێک کۆنگرەک
گرووپــی جیــادا باســی لەبــارەوە دەکرێــت؛ واتــە 
درێــژەی "دانیشــتنە گشــتییەکان"، کــە کۆنگــرە تــا 
لــەوەش، زۆرجــار  1949 هەیبــوو. جگــە  ســاڵی 
وتــار و پێناســەکان دەربــارەی وڵاتــی کۆنگــرە و 
کولتوورەکــەی و هەروەهــا خولێکــی زمــان ڕێــک 
دەخرێــن. زۆرێــک لــە ئەنجوومەنــە پســپۆڕییەکان 
کۆبوونــەوەی ســاڵانەی ســەرەکی خۆیــان لــە کاتــی 
و   UEA لیژنــەی  وەک  هــەر  هەیــە،  کۆنگــرەدا 
دەســتەی بەڕێوەبەرانــی UEA. بابەتــە نەگۆڕەکانی 
لــە  بریتیــن  نەریتــی  شــێوەیەکی  بــە  بەرنامەکــە 
پێشــبڕکێی هۆنــەرە جوانــەکان، ڕۆژانــی کتێــب، 

قوتابخانــە، ئاشــتی و خزمەتگــوزاری کتێــب. 

زانکــۆی کۆنگــرەی  بــە دواوە   1925 لــە ســاڵی 
جیهانــی کار دەکات، لەگــەڵ وتــاردان لــە بابەتــە 
جیاوازەکانــدا لــە ســەر ئاســتی زانکــۆ، لــە ســاڵی 
1978 بــە دواوە کۆنفڕانســی ئێســپێڕانتۆلۆژی، لــە 
ــی  ــەدواوە دووشــەممەی پەروەردەی ســاڵی 2003 ب
لەگــەڵ وانەوتنــەوە و ڕۆشــنگەری لــە ســەر تەکنیــک 
و شــێوازە بەســوودەکان بــۆ زانیــاری ئێســپێڕانتۆ و 

هاوشــێوەکانی.

قاوەخانــەی زانســت )SK( بەشــێکی هەمیشــەیی 
ئێســپێڕانتۆیە  جیهانییەکانــی  کۆنگــرە  بەرنامــەی 
)UK( کــە لــە لایەن ئەنجومەنی جیهانیی ئێســپێڕانتۆ 

زانکــۆی  بــە  پێوەنــدی  و  ڕێکدەخرێــت   )UEA(
کۆنگــرەی جیهانییــەوە)IKU( هەیــە. ئامانجەکــەی 
پێشکەشــکردنی وتــارە زانســتییەکانە لــە ئاســتێکی 
باوتــر لــەوەی کــە لــە چوارچێــوەی IKU پێشــکەش 
دەکرێــن. زنجیرەکــەی لــە ســاڵی 2015 لە ســەدەمین 
کۆنگــرەی جیهانــی لــە شــاری لیــل دەســتیپێکرد، 
ــە خــۆ دەگــرت کــە  ــاری ل کاتێــک بەرنامەکــە 10 وت
دابەشــکرابوون بــە ســەر دوو دانیشــتندا لــە ڕۆژانــی 

جیــاوازدا. 

نــەی  وەخا قا نــی،  جیها نگــرەی  کۆ نکــۆی  ا ز
کۆنفڕانســی  و  پســپۆڕان،  کۆڕبەنــدی  زانســت، 
ئێســپێڕانتۆلۆژی بــۆ یەکەمجــار لــە ســاڵی 2022 
لــە کاتــی پەتــای کۆڤیــددا بــە شــێوەیەکی تێکــەڵاو 

چــوو.  بەڕێــوە  مەجــازی(  و  )حــزووری 

بەرنامە فەرهەنگییەکان
هەروەهــا لــە ڕۆژانــی ئاســایی کۆنگــرەدا گەشــت و 
نمایشــی هونــەری ئەنجــام دەدرێــت، بــەڵام ڕۆژی 
و  چوارشــەممەیە  ڕۆژی  گەشــتەکان  ســەرەکی 
گەورەتریــن نمایشــی هونــەری لــە ئێوارانــدا ئەنجــام 
دەدرێــت، وەک شــانۆگەری، کابــارە یــان کونســێرتی 
ــە  ــە ل ــوارەی ڕۆژی یەکشــەممە، وات ــە ئێ مۆســیقا. ل
ــوە  ــوارەی نیشــتمانی بەڕێ ــرەدا، ئێ ســەرەتای کۆنگ
ــدار  دەچێــت، کــە پێویســتە کولتــووری وڵاتــی میوان
بخرێتــە ڕوو و لــە کۆتایــی ئێوارەکــەدا، ئێــوارەی 

نێودەوڵەتییــە.

هەڵوەشاندنەوەکان
مێــژووی  لــە  ئێســپێڕانتۆ  جیهانیــی  کۆنگــرەی 
خۆیــدا تەنیــا دوو جــار هەڵوەشــاوەتەوە. لــە ســاڵی 
1914، بــە هــۆی جەنگــی جیهانیــی یەکەمــەوە، لــە 
ســاڵی 2020 بــە هــۆی پەتــای ڤایرۆســی کۆرۆنــا. 
لــە حاڵەتەکانــی تــردا یــان گواســتراوەتەوە یــان 
بــە هیــچ شــێوەیەک جێبەجــێ نەکــراوە. لــە ســاڵی 
و  ئیســرائیل  نێــوان  ململانێــی  هــۆی  بــە   1967
وڵاتانــی دەورووبــەری کۆنگرەکــە لــە تەلئەبیبــەوە 
گواســترایەوە بــۆ ڕۆتــەردام. ئیســرائیل دواجــار 
تەنیــا لــە ســاڵی 2000 بــووە میوانــداری کۆنگرەکــە. 
لــە نێــوان ســاڵانی 1916-1919 و 1940 – 1946 

کۆنگــرەی جیهانــی نەبــوو. 
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لیستی کۆنگرە جیهانییەکان تا ئێستا و ئەوانەی وا پلانیان بۆ داڕێژراوە

وڵاتی کۆنگرە شاری کۆنگرە   ژمارەی کۆنگرە  ساڵی بەڕێوەچوون  
فڕەنسا بوولۆنیۆ چێ مارۆ      1905 یەکەم   

سویسڕا  1906     جنێڤ    دووهەم  
بەریتانیا کامبریج       1907 سێهەم   
ئەڵمانیا درێسدێن       1908 چوارەم   
سپانیا بارسێلۆن       1909 پێنجەم   

ئەمریکا واشنتۆن       1910 شەشەم  
بەلجیکا ئەنتۆرب       1911 حەوتەم  

نەمسا- هەنگاریا کراکۆڤ       1912 هەشتم   
سویسڕا بێرن        1913 نۆهەم   
فڕەنسا پاریس        1914 دەیەم   
ئەمریکا سانفرانسیسکۆ       1915 یازدەیەم  
هۆڵەندا هاگ        1920 دوازدەیەم  

چیکۆسڵۆڤاکیا پڕاگ        1921 سێزدەیەم  
فینلاند هێلسینکی       1922 چواردەیەم  
ئەڵمانیا نورنبێرگ       1923 پازدەیەم  
نەمسا ڤیانا        1924 شازدەیەم  

سویسڕا جنێڤ        1925 حەڤەیەم  
بەریتانیا ئەدینبۆرگ       1926 هەژدەیەم  

شاری ئازادی دانسیگۆ دانسیگۆ       1927 نۆزدەیەم  
بەلجیکا ئەنتۆرب       1928 بیستەم   

هەنگاریا بوداپێست       1929 بیست و یەکەم  
بەریتانیا ئۆکسفۆرد       1930 بیست و دووهەم 
پۆڵەندا کراکۆڤ       1931 بیست و سێهەم 
فڕەنسا پاریس        1932 بیست و چوارەم 
ئەڵمانیا کۆڵن        1933 بیست و پێنجەم 
سوید ستۆکهۆڵم       1934 بیست و شەشم 
ئیتاڵیا فلۆڕانس،ڕۆما،ناپۆل      1935 بیست و حەوتم 
نەمسا ڤیەنا        1936 بیست و هەشتەم 
پۆڵەندا ڤەرشۆ        1937 بیست و نۆهەم  

بەریتانیا لەندەن        1938 سییەم   
سویسڕا بێڕن        1939 سی و یەکەم  
سویسڕا بێڕن        1947 سی و دووهەم  

سوید مالمۆ        1948 سی و سێهەم  
بەریتانیا بورنموتۆ       1949 سی و چوارەم  
فڕەنسا پاریس        1950 سی و پێنجەم  
ئەڵمانیا میونشن       1951 سی و شەشم  
نورویج ئۆسلۆ        1952 سی و حەوتەم  

یوگۆسلاڤیا زاگرێب        1953 سی و هەشتەم  
هۆڵەندا هارلێم        1954 سی و نۆهەم  
ئیتاڵیا بۆلۆنیا        1955 چلۆم   
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دانیمارک کۆپنهاگ       1956 چل و یەکەم  
فڕەنسا مارسێی       1957 چل و دووهەم  
ئەڵمانیا ماینز        1958 چل و سێهەم  
پۆلەندا ڤەرشۆ        1959 چل و چوارەم  
بەلجیکا برۆکسل       1960 چل و پێنجەم  

بەریتانیا هارۆگات       1961 چل و شەشەم  
دانیمارک کۆپنهاگ       1962 چل و حەوتەم  
بولگاریا سۆفیا        1963 چل و هەشتەم  
هۆڵەندا هاگ        1964 چل و نۆهەم  
ژاپۆن تۆکیۆ        1965 پەنجاهەم  

هەنگاریا بوداپێست       1966 پەنجا و یەکەم  
هۆڵەندا رۆتێردام       1967 پەنجا و دووهەم 
سپانیا مادرید        1968 پەنجا و سێهەم 
فینلاند هێلسینکی       1969 پەنجا و چوارەم 
نەمسا ڤیەنا        1970 پەنجا و پێنجەم 

بەریتانیا لەندەن        1971 پەنجا و شەشەم 
ئەمریکا پۆرتلاند       1972 پەنجا و حەوتەم 

یوگۆسلاڤیا بیۆگراد        1973 پەنجا و هەشتەم 
ئەڵمانیا هامبوورگ       1974 پەنجا و نۆهەم  

دانیمارک کۆپنهاگ       1975 شەستەم  
یۆنان ئاتن        1976 شەست و یەکەم 

ئایسلەندا ڕیکیاڤیک       1977 شەست و دووهەم 
بولگاریا ڤارن        1978 شەست و سێهەم 
سویسڕا لۆسێرن       1979 شەست و چوارەم 

سوید ستۆکهۆڵم       1980 شەست و پێنجەم 
بڕازیل بڕازیلیا        1981 شەست و شەشم 
بەلجیکا ئەنترۆب       1982 شەست و حەوتەم 

هەنگاریا بوداپێست       1983 شەست و هەشتەم 
کەنادا ڤانکۆڤەر       1984 شەست و نۆهەم 

ئەڵمانیا ئاوگسبورگ       1985 حەفتاهەم  
چین پێکین        1986 حەفتاو یەکەم  

پۆلەندا ڤەرشۆ        1987 حەفتاودووهەم  
هۆڵەندا ڕۆتردام       1988 حەفتاوسێهەم  

بەریتانیا برایتۆن        1989 حەفتا و چوارەم 
کووبا هاڤانا        1990 حەفتاوپێنجەم  

نۆرویج بێرگن        1991 حەفتاوشەشەم  
نەمسا ڤیەنا        1992 حەفتاوحەوتەم  
سپانیا ڤالێنسیا       1993 حەفتاوهەشتەم  

کۆریای باشوور سێئوول       1994 حەفتاونۆهەم  
فینلاند تامپێرێ       1995 هەشتاهەم  
چیک پڕاگ        1996 هەشتادویەکەم  

ئۆستۆڕالیا ئادێلاید        1997 هەشتادودووهەم 
فڕەنسا مۆنپیلیێر       1998 هەشتادوسێهەم 
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ئەڵمانیا بێرلین        1999 هەشتادوچوارەم 
ئیسرائیل تەلئەبیب       2000 هەشتادوپێنجەم 
کرواتیا زاگرێب        2001 هەشتادوشەشەم 
بڕازیل فۆرتالێز       2002 هەشتادوحەوتەم 
سوید گوتێنبێرگ       2003 هەشتادوهەشتەم 
چین پێکین         2004 هەشتادونۆهەم  

لیتوانیا ڤیلن        2005 نەوەتەم  
ئیتاڵیا فلۆڕانس       2006 نەوەت و یەکەم 
ژاپۆن یوکوهاما       2007 نەوەت و دووهەم 

هۆڵەندا ڕۆتردام       2008 نەوەت و سێهەم 
پۆلەندا بیالیستۆک       2009 نەوەت و چوارەم 
کووبا هاڤانا        2010 نەوەت و پێنجەم 

دانیمارک کۆپنهاگ       2011 نەوەت و شەشەم 
ڤیەتنام هانۆی        2012 نەوەت و حەوتەم 

ئایسلەندا ریکیاڤیک       2013 نەوەت و هەشتەم 
ئەرجەنتین بۆینس ئایرس       2014 نەوەت و نۆهەم 

فڕەنسا لیل        2015 سەتەم   
سڵۆڤاکیا نایترۆ        2016 سەت و یەکەم  

کووریای باشوور سێئوول       2017 سەت و دووهەم 
پورتگال لیسبۆن        2018 سەت و سێهەم  
فینلاند لاهە        2019 سەت و چوارەم 

ئینتێرنێت کۆنگرەی مەجازی      2020 سەت و پێنجەم 
ئینتێرنێت کۆنگرەی مەجازی      2021 سەت و شەشەم 

کەنادا مۆنترال       2022 سەت و حەوتەم 
ئیتاڵیا توورین        2023 سەت و هەشتەم 

تانزانیا ئارووش       2024 سەت و نۆهەم  

https://eo.wikipedia.org/wiki/Universala_Kongreso_de_Esperanto :سەرچاوە
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مؤتمر الاسبرانتو العاشر في إيران ، مؤتمر الاسبرانتو العاشر في إيران ، 20232023

Seán Ó RiainSeán Ó Riain

عالم ما بعد الأسبرانتو - ما الذي يمنعنا عالم ما بعد الأسبرانتو - ما الذي يمنعنا 

من تحقيق ذلك؟من تحقيق ذلك؟

أصدقائــي  التفكيــر،  فــي  المتشــابهين  الأشــخاص  أعزائــي 
الأعــزاء،

إنــه لشــرف كبيــر ويســعدني أن أتحــدث مــرة أخــرى فــي 
ــى  ــدق عل ــد بص ــكر أحم ــران ، وأش ــي إي ــبرانتو ف ــر الاس مؤتم
ــاز  ــاط الممت ــي النش ــة ف ــمعة طيب ــران بس ــع إي ــوة. تتمت الدع
جــدًا  ســعيد  وأنــا   ، عديــدة  عقــود  مــدى  علــى  للاســبرانتو 

لاســتمرار هــذا النشــاط.

يتفــق جميــع المتحدثيــن بالاســبرانتو علــى أن العالــم الــذي 
ــا  ــيكون عالمً ــة س ــة دولي ــبرانتو كلغ ــف الإس ــل بتكيي ــام بالفع ق
. لقــد عملنــا علــى إنشــاء مثــل هــذا العالــم  أفضــل وأكثــر عــدلاً
لأكثــر مــن خمســة أجيــال. مــا هــي العوامــل التــي تعيــق 
ــى  ــات عل ــذه العقب ــى ه ــب عل ــا التغل ــف يمكنن ــا؟ وكي تقدمن

أفضــل وجــه؟

ــي تحــول دون انتشــار الإســبرانتو ،  ــات الت ــا هــي أهــم العقب م
ــا؟ ــب عليه ــف نتغل وكي

ــن  ــي فكرتي ــن ف ــية تكم ــة الرئيس ــإن العقب ــي ، ف ــا لتجربت وفقً
أن  ب(  ؛  ثقافــة«  لهــا  ليــس  »الإســبرانتو  أن  أ(  عنيدتيــن: 
دعونــا  الأخــرى.  اللغــات  اســتبدال  إلــى  تهــدف  الإســبرانتو 

نتعامــل معهــم واحــدًا تلــو الآخــر.

ــذا  ــد ه ــة ض ــر فعالي ــلاج الأكث ــة«: الع ــبرانتو ثقاف ــس للإس »لي

ــتقلة  ــبرانتو المس ــمي بالأس ــراف الرس ــو الاعت ــائع ه ــز الش التحي
ــدا فــي 2014  ــه بولن كجــزء مــن تراثهــا الثقافــي. هــذا مــا فعلت
رســمياً  الاعتــراف  لإيــران  يمكــن  هــل   .2019 فــي  وكرواتيــا 

بالاســبرانتو؟

»تهــدف الاســبرانتو إلــى اســتبدال اللغــات الأخــرى«. فــي كتابــه 
Mein Kampf )كفاحــي( ، كتــب الديكتاتــور الألمانــي أدولــف 
هتلــر أنــه »عندمــا يتولــى اليهــود الســلطة فــي العالــم بأســره ، 
ــى  ــبرانتو عل ــيفرضون الإس ــم س ــم ، فإنه ــم للعال ــهيل حكمه لتس
ــة ».  ــات الوطني ــات والثقاف ــع. اللغ ــرون الجمي ــع ، ويدم الجمي
فــي كتابتــه هــذا ، عبــر هتلــر عــن مشــاعر وخــوف الكثيــر مــن 
ــات  ــن المفارق ــط. م ــن السياســيين فق ــس المتطرفي ــاس ، ولي الن
ــن أن  ــبرانتو يمك ــن أن الإس ــاس م ــى الن ــا أن يخش ــد م ــى ح إل
ــي  ــر الحقيق ــون الخط ــم لا يدرك ــة ، لكنه ــم الوطني ــر لغاته تدم
ــة.  ــة الإنجليزي ــن اللغ ــن م ــبرانتو ولك ــن الإس ــي م ــذي لا يأت ال
النــاس  مــن  والمزيــد  المزيــد  بــدأ   ، الأخيــرة  الآونــة  فــي 
يفتحــون أعينهــم علــى هــذا الخطــر ، علــى ســبيل المثــال ، 
للدفــاع عــن لغتهــم  قانونـًـا  الإيطالــي الآن  البرلمــان  يــدرس 
الخاصــة فــي إيطاليــا ، ولمعارضــة تحويــل اللغــة الإيطاليــة 

ــة. ــة الإنجليزي ــى اللغ إل

إن حجــم الأمــوال التــي يتــم إنفاقهــا فــي جميــع أنحــاء العالــم 
علــى تدريــس اللغــة الإنجليزيــة ، خاصــة منــذ عــام 1945 ، 

الدكتــور Seán Ó RIAIN )مــن مواليــد 5 نوفمبــر 1955 فــي Tiobraid Árann ، Tipperary( هــو دبلوماســي 

.)EEU( ــي ــبرانتو الأوروب ــاد الإس ــا لاتح ــام 2002 ، كان رئيسً ــذ ع ــبرانتي. من ــدي وإس إيرلن
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ــا. إذا كنــت تؤمــن بالدعايــة  ضخــم وغيــر قابــل للحســاب تقريبً
التــي تسُــمع كثيــرًا ، فســتعتقد أن »الجميــع يتحــدث الإنجليزيــة 
يتحــدث  لا  بلــد  فــي  عــاش  شــخص  أي  يعــرف  بالفعــل«. 
فــي  النــاس  مــن  كثيــر  ليــس صحيحًــا.  هــذا  أن  الإنجليزيــة 
ــة  ــة الإنجليزي ــن اللغ ــل م ــون القلي ــدان يعرف ــن البل ــد م العدي
ــون  ــي لتك ــا يكف ــدًا بم ــا جي ــط تعرفه ــرة فق ــة صغي ــن أقلي ، لك
ــي  ــدة الت ــة الوحي ــام الموضوعي ــتخدامها. الأرق ــي اس ــا ف مرتاحً
 ،2012  SurveyLang المثــال،  ســبيل  علــى  لأوروبــا،  لدينــا 
 B2 ــة حتــى المســتوى اختبــرت الإنجــازات فــي اللغــات الأجنبي
ــى المســتوى C1، ناهيــك  ــون إل ــن يصل فقــط، »لأن أولئــك الذي

ــلاب«. ــن الط ــة( م ــبة المئوي ــن 1٪ )النس ــل م ــن C2، أق ع

إلــى  الفشــل  هــذا  يعــزون  الكثيريــن  أن  مــن  الرغــم  علــى 
ضعــف تعلمهــم للغــة ، فقــد يكــون الســبب الحقيقــي هــو 
ــب  ــن الصع ــة. م ــة الإنجليزي ــدة للغ ــة العدي ــات الخفي الصعوب
مــن   ، أم  كلغــة   ، بعمــق  الإنجليزيــة  اللغــة  إتقــان  للغايــة 
ــدث  ــة تتح ــط نخب ــج فق ــن أن تنت ــكان ، ويمك ــع الس ــل جمي قب
الإنجليزيــة بطلاقــة ، باســتثناء غالبيــة الســكان. أظهــرت تجربــة 
بلــدي هــذا بوضــوح: لكــي يتحــدث جميــع الســكان الإنجليزيــة 
ــة  ــة ، الأيرلندي ــا الوطني ــن لغتن ــي ع ــا التخل ــة ، كان علين بطلاق

)اللغــة الغيليــة(.

فــي  الاقتصــادي  الجمــود  هــي  الفشــل  هــذا  نتائــج  إحــدى 
ــة أن  ــن حقيق ــح م ــذي يتض ــال ، وال ــبيل المث ــى س ــا ، عل أوروب
ــون  ــي يعيشــون ويعمل ــي الاتحــاد الأوروب ــن مواطن ــط م 2٪ فق
ــن  ــم م ــى الرغ ــة. عل ــم الأصلي ــر بلدانه ــرى غي ــدان أخ ــي بل ف
ــل  ــذا التنق ــد له ــبب الوحي ــت الس ــة ليس ــات اللغوي أن الاختلاف

ــي. ــل رئيس ــا عام ــح أنه ــن الواض ــض ، فم المنخف

أخبرنــي أحــد اللغوييــن ذات مــرة أنــه إذا تــم تحويــل ٪10 
ــى  ــم إل ــي العال ــة ف ــة الإنجليزي ــم اللغ ــات تعلي ــن نفق ــط م فق
ــل  ــان: أولاً ، بعــد جي ــاك نتيجت ــم الإســبرانتو ، فســيكون هن تعلي
واحــد ، ســيتمكن جميــع النــاس فــي العالــم مــن التحــدث مــع 
بعضهــم البعــض بطلاقــة وبســهولة وثانيًــا ، ســيزداد مســتوى 
ــن ينخفــض! قــد يحــدث  ــة بالفعــل ، ول ــة اللغــة الإنجليزي معرف
ــهل  ــي تس ــة أو الت ــبرانتو التمهيدي ــص الإس ــبب خصائ ــذا بس ه

ــم. التعل

نشــرت المفوضيــة الأوروبيــة )Eurydice( فــي أبريــل 2023 
ــا.  ــي أوروب ــة ف ــات الأجنبي ــس اللغ ــول تدري ــة ح ــج دراس نتائ
ــأن  ــي بش ــاد الأوروب ــة الاتح ــل سياس ــر فش ــذا التقري ــح ه يوض
التعدديــة اللغويــة ، لأن 98.3٪ مــن الأطفــال فــي مــدارس دول 
تعلــم  وأن   ، الإنجليزيــة  اللغــة  يتعلمــون  الأوروبــي  الاتحــاد 
ــا  ــت أوروب ــذه ليس ــود. ه ــم بالرك ــة يتس ــة الثاني ــة الأجنبي اللغ

متعــددة اللغــات ، إنهــا أوروبــا ناطقــة بالإنجليزيــة.

 .22-2021  ، أوروبــا  مســتقبل  حــول  المواطنيــن  مؤتمــر 
فــي هــذا المؤتمــر ، حــدث أهــم إنجــاز حديــث لمجتمــع 
 16000 مــن  أكثــر  المؤتمــر  تلقــى  أوروبــا.  فــي  الإســبرانتو 
ــا. فــي مجــال  ــع أنحــاء أوروب ــراح مــن المواطنيــن فــي جمي اقت
ــراح  ــيوعًا هــي اقت ــر ش ــرة الأكث ــت الفك ــم ، كان ــة والتعلي الثقاف
ــا ، فيمــا يتعلــق باســتخدام دورات الإســبرانتو  MLA الخــاص بن

ــظ ،  ــوء الح ــام. لس ــكل ع ــة بش ــم اللغ ــين تعل ــرة لتحس القصي
فــإن غســيل الدمــاغ باللغــة الإنجليزيــة قــوي جــدًا فــي أوروبــا 
ــر شــعبية  ــراح التعليمــي الأكث لدرجــة أن المؤتمــر تجاهــل الاقت
ــا  ــي أوروب ــال ف ــع الأطف ــل جمي ــأن يص ــة ب ــتبدله بتوصي ، واس

ــة! ــة الإنجليزي ــي اللغ ــول ف ــتوى مقب ــى مس إل

ميــزات  لإظهــار  برنامــج  أحــدث  فــإن   ، تعلــم  كمــا   .MLA
تســهيل التعلــم للإســبرانتو هــو برنامــج مســرع متعــدد اللغــات 
، بتمويــل مــن المفوضيــة الأوروبيــة فــي 2018 إلــى 2019. 
كان هــذا البرنامــج لطــلاب المــدارس الابتدائيــة الذيــن تتــراوح 
أعمارهــم بيــن 8 و 9 ســنوات فــي 3 مــدارس ابتدائيــة فــي 
ــارة  ــة مخت ــس كمي ــت بتدري ــلوفينيا. قام ــا وس ــا وكرواتي بلغاري
ــريع  ــل تس ــن أج ــبرانتو ، م ــن الإس ــة م ــدودة للغاي ــة ومح بعناي
ــم  ــم: ت ــكار مه ــرى. ابت ــات الأخ ــق للغ ــم اللاح ــين التعل وتحس
تصميــم المشــروع للمعلميــن الذيــن لا يتحدثــون الاســبرانتو 
بأنفســهم ، ويمكــن تنفيــذه مــن قبلهــم بعــد دورة تدريبيــة 
تحقيــق  وتــم  الآن  المشــروع  انتهــى  واحــد.  أســبوع  مدتهــا 

ــه. ــع أهداف جمي

ــة  ــم التابع ــة والتعلي ــة الثقاف ــرت لجن ــمبر 2022 ، نش ــي ديس ف
للبرلمــان الأوروبــي )CULT( دراســة مهمــة بعنــوان »نهــج 
الاتحــاد الأوروبــي للتعدديــة اللغويــة فــي سياســة الاتصــال 
الخاصــة بــه«. تؤكــد الصفحــات 84-85 مــن الدراســة علــى 
 MLA ببرنامــج  وتستشــهد   ، الثانيــة  اللغــة  تعلــم  أهميــة 

كمثــال.

يمكن تنزيل الدراســة من:

http://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/
STUD/2022/699648/ IPOL_STU)2022(699648_
EN.pdf

الإنجليزيــة  باللغــة  الرســمي  الملخــص  علــى  العثــور  يمكــن 
ــا: هن

https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/
STUD/2022/699648/IPOL_STU)2022(699648)-
SUM01(_EN.pdf

لتعلــم  كميســر  الإســبرانتو  تقديــم  أن  يبــدو  للغايــة:  مهــم 
اللغــات الأخــرى طريقــة فعالــة بشــكل خــاص لتدميــر الاعتقــاد 
الخاطــئ بــأن الإســبرانتو تهــدف إلــى اســتبدال اللغــات الأخــرى. 
ــة  ــم لغ ــات وتعل ــدد اللغ ــق لتع ــبرانتو كصدي ــدم الاس ــا نق دعون

ــة! ــر فعالي أكث

ــة علــى  بــكل ســرور سأســتمع إلــى تعليقاتكــم ، وأحــاول الإجاب
ــئلتكم. أس

۱-http://www.surveylang.org/fr1

۲- رد المفوضيــة الأوروبيــة علــى ســؤال أثنــاء عــرض نتائــج 
.2013 بروكســل   ،  SurveyLang

http://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648_EN.pdf 
http://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648_EN.pdf 
http://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648_EN.pdf 
https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648(SUM01)_EN.pdf 
https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648(SUM01)_EN.pdf 
https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2022/699648/IPOL_STU(2022)699648(SUM01)_EN.pdf 
http://www.surveylang.org/fr1
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Transe de glacia monto

staras ĉarma ĝardeno,

tien, birdo fluge

transiras. ورای کوه یخی
باغ زیبایی هست

بدان سو، پرنده ای پروازکنان
عبور می کند.

Ángel Arquillos López )Esperanta poeto en Malago, prezidanto de la Hispana Eo-federacio(


